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Примечание. В версии 3.0 по сравнению с предыдущей исправлены некоторые неточности в текстах, в основном в 
отношении рифмы, а так же добавлены словарики кириллицей к каждому мини-тексту. Прописи связанных слов, для 
удобства,  оформлены ввиде карточек. 
 
Описание метода. 
 

Цель пособия - помочь запоминанию иероглифов, используемых в японской письменности и 
связанных с ними японских слов. 

В каждой таблице, используется определенный набор иероглифов (40 шт.), совершенно 
произвольно взятых из общего количества (тех самых 2136 штук).  

Дается подробная информация о каждом кандзи.  
В первом столбике: 
- начертание  
Во втором столбике 
- значение,  
- он-чтение,  
- кун-чтение,  
- структура знака,  
- мнемообразы для запоминания начертания и чтений, 
- примеры использования в сочетаниях. 
В третьем столбике приведены шуточные тексты, стихи, частушки в двух вариантах,  со 

вставками японских слов, записанных кириллицей и окуриганой, в которых принимает участие 
изучаемый иероглиф с его чтениями. 

 
Например так: 
 

ЦВЕТ 
 
СИКИСАЙ у ворона,  
это словно ночь, 
ИРО гонит ворога  
от порога прочь, 
КЭССЁКУ изменится,  
лишь луна взойдет, 
ИРООННА встретится  
и тебя поймет, 
КЭСИКИ окрасится  
в ИРОИРО цвет, 
С КО:СЁКУ подластится,  
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вот и весь секрет... 

* * * 
色彩 у ворона, это словно ночь, 
色 гонит ворога от порога прочь, 
血色 изменится, лишь луна взойдет, 
色女 встретится и тебя поймет, 
景色 окрасится в色々цвет, 
С 好色 подластится, вот и весь секрет... 
 
Где: 
色 [иро] цвет;  
色々 [ироиро] ~на различный;  
色彩 [сикисай] расцветка;  
血色 [кэссёку] цвет лица;  
景色 [кэсики] вид, пейзаж 
好色 [ко:сёку] чувственность 
色女 [ироонна] 1) любовница; 2) красотка 
 
Или так, несколько веселе: 
 
СЕРДЦЕ  
 
Если СИНРИ пошатнулось, 
А СИНДЗЁ: в тупик уткнулось, 
А в душе сплошной СИМПАЙ, 
Ты СИНДЭНДЗУ не снимай, 
 
Там ТЮ:СИН ты не найдешь, 
Пропадешь, ведь, ни за грош, 
Лучше топай в магазин, 
Только там твой КАКУСИН... 
 
Где: 
СИНРИ - душевное состояние;  
СИНДЗЁ: - настроение;  
СИМПАЙ - беспокойство;  
СИНДЭНДЗУ - эл-кардиограмма;  
ТЮ:СИН - причина, средоточение 
КАКУСИН - содержание, сердцевина, суть, смысл 
 
心 [кокоро] сердце, душа 
心 [син] 1) сердце, душа 
心電図 [синдэндзу] электрокардиограмма 
狭心症 [кё:синсё:] мед. стенокардия 
心理 [синри] душевное состояние; психология 
心情 [синдзё:] чувства, настроение 
心配 [симпай] беспокойство, тревога 
中心 [тю:син] центр; середина; средоточие  



 4

核心 [какусин] ядро, сердцевина, содержание, смысл 
灯心 [то:син] фитиль (лампы) 
 

* * * 
Если心理 пошатнулось, 
А心情 в тупик уткнулось, 
А в душе сплошной 心配, 
Ты 心電図 не снимай, 
 
Там 中心 ты не найдешь, 
Пропадешь, ведь, ни за грош, 
Лучше топай в магазин, 
Только там твой 核心... 

 
В четвертом столбике приведены порядок начертания изучаемых кандзи, для отработки 

правописания. 
Например так: 
 

電  

ДЭН/ (электричество) 
 
Суть метода. 
Достаточно внимательно прочитать всю представленную информацию о знаке и шуточные 

тексты (которые даже можно выучить наизусть, для лучшего эффекта) несколько раз, чтобы иметь 
возможность уверенно запомнить этот знак и японские слова в национальной и кириллической 
записи. 

Для закрепления полученных знаний и приобретения дополнительных навыков, рекомендуется 
написать эти знаки и связанные с ними слова, на бумаге шариковой ручкой несколько раз, 
пользуясь прописями в правом столбике, а так же проработать знаки и слова с помощью 
электронных тренажеров, либо с помощью карточек, изготовленных самостоятельно... 

Примечание. 
В каждой последующей части пособия будут рассматриваться другие 40 иероглифов, а так же еще 250-350 слов и 

знакосочетаний с мини текстами... 
 
Вернуться к содержанию 
 
Все кандзи 3 части с гиперссылками: 
 

出 生 田 本 立 休 字 先 金 血

正 死 私 事 者 住 書 諸 情 色
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心 身 晴 道 年 買 筆 風 物 聞

閉 米 歩 夜 野 葉 竹 旅 南 夢
 
Таблица мнемообразов, слов и шуточных текстов: 
 

出 
СЮЦУ / ДЭРУ,  ДАСУ 
 
シュツ СЮЦУ/ でる дэру, だす
дасу  
выходить  
• (гора + гора = выходить) 
• Одна гора  выходит из другой 
горы  
• Весь общак я обдеру,  
Выходя на волю, 
Омоидасу напрягу,  
СЮЦУДЗЁ: в гастроли... 
 
出る [дэру] выходить; 
出 [дэ] выход; поя-е; урожай 
出す [дасу] выставлять; 
высовывать 
出発 [сюппацу] отправление 
出口 [дэгути] выход 
出場 [сюцудзё:] выход;  
出産 [сюссан] роды; рождение;  
思い出す [омоидасу] вспоминать 
大学出 [дайгакудэ] выпускник 
университета 
出来る [дэкиру] мочь, быть в 
состоянии 
 
 
 

出発 
出発 [сюппацу] (выходить + 
исходить = отправление) 
 

ВЫХОДИТЬ 
 
Вот один я ДЭРУ на дорогу, 
Ночь темна, луна мне ДАСУ свой 
язык, 
Хоть СЮППАЦУ вызвало изжогу, 
СЮЦУДЗЁ: совсем уж не болит. 
Только ветер СЮССАН примет 
нежно, 
И ДАЙГАКУДЭ возьмет билет, 
Так и ждем мы милость безнадежно, 
Хоть ДЭКИРУ сразу дать ответ.... 
 
ДЭРУ - выходить 
ДАСУ - высовывать 
СЮППАЦУ - отправление 
СЮЦУДЗЁ: - выход 
СЮССАН - роды 
ДАЙГАКУДЭ - выпускник универа 
ДЭКИРУ - мочь 
 

* * * 
Вот один я出る на дорогу, 
Ночь темна, луна мне出す свой язык, 
Хоть出発 вызвало изжогу, 
出場 совсем уж не болит. 
Только ветер出産 примет нежно, 
И大学出 возьмет билет, 
Так и ждем мы милость безнадежно, 
Хоть出来る сразу дать ответ.... 
 

思い出す  
思い出す[омоидасу] (мысли + 
высовывать =  вспоминать) 
 

大学出  

出  

СЮЦУ/дэру 
(выходить) 

発  

ХАЦУ/тацу 
(исходить) 

場  

ДЗЁ:/ба (место) 

思  

СИ/омоу 
(думать) 
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出口 
出口 [дэгути] (выходить + рот = 
выход) 
 

出場 
出場 [сюцудзё:] (выходить + место 
= выход)  
 
  
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 
 

大学出 [дайгакудэ] (университет + 
выходить =  выпускник 
университета) 
 

出来る  
出来る [дэкиру] (выходить + 
приходить = мочь, быть в 
состоянии) 
 
 

出産  
出産 [сюссан] (выходить + рождать 
= роды; рождение) 
 
 
 
 

学  

ГАКУ/манабу 
(учиться) 

産  

САН/уму 
(рождать) 

来  

РАЙ/куру 
(приходить) 
 

生 
СЭЙ, СЁ: / ИКИРУ, УМАРЭРУ 
 
セイ,   ショー  СЭЙ, СЁ: / いきる, 
うまれる икиру, умарэру  
жить, жизнь, родиться 
• (человек+земля = жить) 
• Человек прикрепленный к земле 
обеспечен жизнью...  
• Всю жизнь живи, ешь икиру,  
СЁ:но СЭЙ и КАдриль танЦУй.. 
 
生 [сэй] жизнь, существование 
生まれる [умарэру] родиться;  
生む [уму] рождать;  
生える [хаэру] расти 
生きる [икиру] жить;  
生る [нару] плодоносить;  
出生 [сюссё:] рождение 

ЖИТЬ, РОДИТЬСЯ 
 
Не знаешь ты зачем ИКИРУ, 
И УМАРЭРУ словно тень, 
Зачем СЭЙКАЦУ даришь миру, 
Зачем, как СЭЙТО каждый день. 
Зачем тебя по миру носит, 
СЮССЁ: не ведаешь творя, 
СЭНСЭЙ один тебя лишь спросит, 
Из праха делая тебя... 
 
ИКИРУ - жить, 
УМАРЭРУ - родиться, 
СЭЙКАЦУ - жизнь, 
СЭЙТО - ученик, 
СЮССЁ: - рождение, 
СЭНСЭЙ - учитель 
 

生  

СЭЙ, СЁ/ 
икиру (жить) 
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生活 [сэйкацу] жизнь;  
生徒 [сэйто] ученик;  
学生 [гакусэй] студент 
先生 [сэнсэй] учитель 
 
 

出生 
出生[сюссё:] (выходить + жизнь = 
рождение) 
 

生活 
生活[сэйкацу] (жизнь + живой = 
жизнь) 
  

先生 
先生[сэнсэй] (впереди + жизнь = 
учитель) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

* * * 
Не знаешь ты зачем生きる, 
И生まれる словно тень, 
Зачем生活 даришь миру, 
Зачем, как生徒 каждый день. 
Зачем тебя по миру носит, 
出生 не ведаешь творя, 
先生 один тебя лишь спросит, 
Из праха делая тебя... 
 
 

生徒  
生徒[сэйто] (жить + последователь 
= ученик) 
 

学生 
学生[гакусэй] (учиться + жить =  
студент) 
 
 

徒  

ТО/ 
(последователь)
 

活  

КАЦУ/икиру 
(жить, живой) 
 

学  

ГАКУ/манабу 
(учиться) 
 

先  

СЭН/саки 
(впереди) 
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田 
ДЭН / ТА 
 
デン ДЕН / た та   
Поле 
• Поле разделено на квадратные 
участки 
• Тарелка за обедом в поле в 
полДЕНь разбилась на мелкие 
кусочки...  
 
田 [та] рисовое поле 
油田 [юдэн] нефтяное 
месторождение 
水田 [суйдэн] заливное поле 
田家 [дэнка] деревенский дом 
炭田 [тандэн] каменноугольный 
бассейн 
山田 [ямада] фамилия 
竹田 [такэда] фамилия 
中田 [наката] фамилия 
 
 

水田 
水田[суйдэн] (вода + поле = 
заливное поле) 
 

田家 
田家[дэнка] (поле + дом = 
деревенский дом) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

ПОЛЕ 
 
На рассвете ТА в росе, 
Ты стоишь во всей красе, 
Рядом ДЭНКА покосилась, 
Хоть и ЮДЭН объявилась. 
Только СУЙДЭН нас спасает, 
Да ТАНДЭН горя не знает, 
Вот и тянет воз ЯМАДА, 
Засыпая под оградой... 
 
ТА - поле 
ДЭНКА - дом 
ЮДЭН - нефть 
СУЙДЭН - заливн. поле 
ТАНДЭН - каменн. уголь 
ЯМАДА - фамилия 
 

* * * 
На рассвете田 в росе, 
Ты стоишь во всей красе, 
Рядом田家 покосилась, 
Хоть и油田 объявилась. 
Только水田 нас спасает, 
Да炭田 горя не знает, 
Вот и тянет воз山田, 
Засыпая под оградой... 
 

炭田  
炭田[тандэн] (уголь + поле =  
каменноугольный бассейн) 
 

油田  
油田[юдэн] (масло + поле = 
нефтяное месторождение) 

田  

ДЭН/та (поле) 
 

家
КА/иэ, ути 
(дом) 
 

炭  

ТАН/суми 
(уголь) 
 

油  

Ю/абура 
(масло) 
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本 
ХОН / МОТО 
 
ホン ХОН / もとмото  
 
книга; начало 
• (дерево + корни = книга, 
источник, основа) 
• Если к дереву дорисовать корни 
(черточка)  это означает основу и 
источник знаний – книгу 
• Ямамото не дурак, 
Книгу спрятал он ништяк, 
БалаХОН ему помог, 
Из ХОНТЭН本店 он с ХОН本
утек...  
 
本 [хон] книга;  
本 [мото] основа; источник ;  
本屋 [хонъя] книжный магазин;  
基本 [кихон] основа, база, 
фундамент;  
日本 [нихон; ниппон] Япония;  
本部 [хомбу] главное упр.., штаб;  
本人 [хоннин] сам лично;  
本当 [хонто:] правда;  
本店 [хонтэн] главный магазин 
 

本屋 
本屋[хонъя] (книга + здание = 
книжный магазин) 
  

基本 
基本[кихон] (основа + источник = 
основа, база, фундамент ) 

КНИГА 
 
Я в ХОНТЭН ы не хожу, 
В МОТО тоже не гляжу, 
У меня своя КИХОН, 
Завтра еду я в НИППОН. 
Там я ХОМБУ навещу, 
ХОННИН больше не спущу, 
ХОНТО вылезет всегда, 
ХОН - вот главная беда... 
 
ХОНТЭН - магазин 
МОТО - основа 
КИХОН - фундамент 
НИППОН - Япония 
ХОМБУ - штаб 
ХОННИН - личность 
ХОНТО - правда 
ХОН - книги 
 

* * * 
Я в本店 ы не хожу, 
В本 тоже не гляжу, 
У меня своя基本, 
Завтра еду я в日本. 
Там я本部 навещу, 
本人 больше не спущу, 
本当 вылезет всегда, 
本- вот главная беда... 
 

本部  
本部[хомбу] (книга + сектор = 
главное упр.., штаб) 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

本  

ХОН/мото 
(книга, основа) 
 

部  

БУ/ (часть, 
сектор) 
 

屋  

ОКУ/ (здание) 
 

基  

КИ/мото 
(основа) 
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日本 
日本[нихон; ниппон] (солнце + 
источник = Япония ) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 
 

 

本当  

本当[хонто:] (источник + этот = 
правда)  
 

本店  
本店[хонтэн] (источник + магазин = 
главный магазин) 
 
 

 

店  

ТЭН/мисэ 
(магазин) 
 

当  

ТО:/атару 
(данный, этот, 
попадать) 
 

立 
РИЦУ / ТАЦУ 
 
リツ РИЦУ / たつ тацу  
стоять        
• Какой-то человечек уверенно 
стоит на земле...  
• Он стоит, она танцует 
РиоРИЦУ на столе, 
РИППА立派 на он Э рисует, 
И татэру立てる  в костеле... 
 
立つ [тацу] стоять; вставать 
立てる [татэру] ставить, строить 
起立 [кирицу] подъём, Встать! 
国立 [кокурицу] ~[но] 
национальный 
創立 [со:рицу] основание 
立派 [риппа] ~на  прекрасный 
確立 [какурицу] установление  
建立 [конрю:] кн. строительство, 
возведение 
煮立つ [нитацу] закипеть 
 
 

СТОЯТЬ 
 
КИРИЦУ играть не надо, 
Я и так ТАЦУ как надо, 
Знаю я, как всё ТАТЭРУ, 
В КОКУРИЦУ НО не верю. 
Там где будет СО:РИЦУ, 
РИППА НА пойдем к венцу, 
А КОНРЮ: коль захотеть, 
То НИТАЦУ будет петь... 
 
КИРИЦУ - подъем, 
ТАЦУ - стоять, 
ТАТЭРУ - строить, 
КОКУРИЦУ НО - национальный, 
СО:РИЦУ - основание, 
РИППА НА - прекрасный, 
КОНРЮ: - возведение, 
НИТАЦУ - кипение 

* * * 
起立 играть не надо, 
Я и так立つ как надо, 
Знаю я, как все立てる, 
В国立 НО не верю, 
Там где будет創立, 

立  

РИЦУ/тацу 
(стоять) 
 

確  

КАКУ/тасика 
(определенный) 
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創立 
創立[со:рицу] (начинать + стоять = 
основание) 
 

立派 
立派[риппа] ~на  (стоять + 
группировка = прекрасный) 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

立派 НА пойдем к венцу, 
А 建立 коль захотеть, 
То煮立つ будет петь... 
 
 

確立  
確立[какурицу] (определенный + 
стоять =  установление) 
  

建立  
建立[конрю:] кн. (строить + стоять 
= строительство) 
 
 
 

創  

СО:/хадзимэру, 
цукуру 
(начинать, 
делать) 

建  

КЭН, 
КОН/татэру 
(строить) 

派  

ХА / (секта, 
фракция, 
школа) 

休 
КЮ: / ЯСУМУ 
 
キュー КЮ: / やすむ【休む】
ясуму   
отдыхать 
• (человек + дерево = отдыхать) 
• Человек рядом  с деревом 
отдыхает...    
• На отдых я суму надев, 
В КЮ:вете в праздник выходной,  
ПоКЮ:рил среди дерев, 
Вот КЮ:ДЗИЦУ休日 мой такой.. 
 
休む [ясуму] отдыхать 
お休みなさい [о-ясуми-насай] 
спокойной ночи! 

ОТДЫХАТЬ 
 
Если встретим мы КЮ:ДЗИЦУ, 
Сразу едем же в столицу, 
Там ЯСУМУ будет рай, 
Только КЮ:ГЁ не теряй, 
Нам КЮ:КА  в переспективе, 
Как КЮ:СЭН в большой квартире... 
 
КЮ:ДЗИЦУ - праздник, 
ЯСУМУ - отдыхать, 
КЮ:ГЁ - перерыв, 
КЮ:КА - каникулы, 
КЮ:СЭН - перемирие 
 

休  

КЮ:/ясуму 
(отдыхать) 
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休日 [кю:дзицу] праздник 
休業 [кю:гё:] прекращение работы 
休暇 [кю:ка] каникулы 
休戦 [кю:сэн] перемирие 
 

休暇 
休暇[кю:ка] (отдыхать + досуг = 
каникулы) 
 

休戦 
休戦[кю:сэн] (отдыхать + война = 
перемирие) 
 

日  

НИТИ, ДЗИЦУ /хи (день, солнце) 
 

* * * 
Если встретим мы休日, 
Сразу едем же в столицу, 
Там休む будет рай, 
Только休業 не теряй, 
Нам休暇  в переспективе, 
Как休戦 в большой квартире... 
 

休日  
休日[кю:дзицу] (отдыхать + день = 
праздник) 
 

休業 
休業[кю:гё:] (отдыхать + дело =  
прекращение работы) 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

業  

ГЁ:, ГО:/вадза 
(занятие, дело) 
 

暇  

КА/хима 
(досуг) 
 

戦  

СЭН/татакау 
(война, 
воевать) 
 

字 
ДЗИ 
 
ジ ДЗИ 
 
Знак, буква, письмо 
• (крыша + ребенок = буква) 
• Ребенок сидящий под крышей 
изучает буквы и письмо 
• Думай ЗИмой о буквах, знаках и 
письме... 
 
字 [дзи] иероглиф; буква; знак 

БУКВА, ЗНАК 
 
Я хотел МОДЗИ учить, 
Или ДЗИ все замочить, 
Уж про КАНДЗИ я молчу, 
Все ДЗИТАЙ давно учу, 
Потом СУ:ДЗИ изучаю, 
Никогда я не скучаю... 
 
МОДЗИ - буква 
ДЗИ - иероглиф 
КАНДЗИ - китайск. иероглиф 

字  

ДЗИ/ (буква) 
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文字 [модзи] буква; письм. знак 
漢字 [кандзи] китайский иероглиф 
字体 [дзитай] начертание 
иероглифа 
数字 [су:дзи] цифра 
 
 

文字 
文字[модзи] (письмо + знак = 
буква; письменный знак) 
 

漢字 
漢字[кандзи] (китай + знак = 
китайский иероглиф) 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

ДЗИТАЙ - начертание  
СУ:ДЗИ - цифра 

* * * 
Я хотел文字 учить, 
Или字 все замочить, 
Уж про漢字 я молчу, 
Все字体 давно учу, 
Потом数字 изучаю, 
Никогда я не скучаю... 
 

字体  
字体[дзитай] (знак + тело = 
начертание иероглифа) 
 

数字  
数字[су:дзи] (число + знак = цифра) 
 

文  
БУН, МОН /фуми (литература, 
письмо) 
 

体  

ТАЙ/карада 
(тело) 
 

漢  

КАН/ 
(китайский) 
 

数  

СУ:/кадзу 
(число) 
 

先 
СЭН, САКИ / МАДЗУ 
 
セン;サキ СЭН, САКИ / まず
мадзу /  
впереди, сначала 
• (жизнь + ножки = впереди) 
• Жизнь на ножках убегает 
вперед..., она уже впереди.  
• Впереди мартышки с длинными 

ВПЕРЕДИ, СНАЧАЛА 
 
На поляне, посредине 
САКИ вырос на равнине, 
Все МАДЗУ не верили, 
Но для СЭН проверили. 
А СЭНСЭЙ сказал несмело, 
То, наверно, СОСЭН дело, 
Ведь в СЭНГЭЦУ громыхало, 

先  
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зубами  бежит СЭНсей с САКом 
 
先 [саки] кончик, остриё, верхушка 
先ず [мадзу] сначала, прежде всего 
先 [сэн] 1) будущее; 2) 
преимущество 
先生 [сэнсэй]  учитель, впереди 
живущий 
祖先 [сосэн] предок 
先月 [сэнгэцу] в прошлом месяце 
指先 [юбисаки] кончики пальцев 
勤め先 [цутомэсаки] место работы 
 
 

先生 
先生[сэнсэй]  (впереди + жить = 
учитель, впереди живущий) 
 

祖先 
祖先[сосэн] (предок + впереди = 
предок) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

ЮБИСАКИ показало. 
Значит СОСЭН приходил, 
И нам САКИ посадил... 
 
САКИ - верхушка 
МАДЗУ - сначала 
СЭН - будущее 
СЭНСЭЙ - учитель 
СОСЭН - предок 
СЭНГЭЦУ - в прошл. месяце 
ЮБИСАКИ - кончики пальцев 

* * * 
На поляне, посредине 
先 вырос на равнине, 
Все先ず не верили, 
Но для先 проверили, 
А先生 сказал несмело, 
То, наверно,祖先 дело, 
Ведь в先月 громыхало, 
指先 показало, 
Значит祖先 приходил, 
И нам先 посадил... 
 

指先  
指先[юбисаки] (палец + впереди = 
кончики пальцев) 

勤め先  
勤め先[цутомэсаки] (служить + 
впереди = место работы) 
 

СЭН, САКИ/ 
мадзу (впереди)
 

生  

СЭЙ, СЁ:/ 
икиру (жить) 
 

指  

СИ/юби (палец)
 

勤  

КИН/цутомэру 
(служить) 
 

祖  

СО/оя (предок) 
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先月  
先月[сэнгэцу] (впереди + месяц = в 
прошлом месяце) 
 

金 
КИН, КОН / КАНЭ 
 
деньги, золото, металл 
• (крыша + король + мешки = 
золото, металл) 
• Король под крышей стоит по 
колена в золоте 
かね   канэ / キン, コン КИН, КОН
• Рыбаки с каноэ за деньги продали 
мне КИНжал с КОНчиком  из 
золота 
 
金 [канэ] 1) деньги; 2) металл;  
金 [кин] 1) золото; 2) сокр. пятница 
(от "кинъё:би") 
料金 [рё:кин] плата;  
金貨 [кинка] золотая монета;  
合金 [го:кин] сплав металлов;  
金属 [киндзоку] металл 
金物 [канамоно] мет. изделия 
 
 
 

料金   

料金[рё:кин] (плата + деньги = 
плата) 
  

ЗОЛОТО / ДЕНЬГИ, МЕТАЛЛ 
 
Люди гибнут за КАНЭ, 
КИН в который раз в цене, 
А РЁ:КИН опять растет, 
Хоть КИНКА и отстает, 
И пускай ГО:КИН сверкает, 
КИНДЗОКУ меня не знает, 
Все КАНАМОНО упрячу, 
Понадеясь на удачу... 
 
КАНЭ - металл 
КИН - золото 
РЁ:КИН - плата 
КИНКА - золотая монета 
ГО:КИН - сплав металлов 
КИНДЗОКУ - металл 
КАНАМОНО - мет. изделия 

* * * 
Люди гибнут за金, 
金 в который раз в цене, 
А料金 опять растет, 
Хоть料金 и отстает, 
И пускай合金 сверкает, 
金属 меня не знает, 
Все金物 упрячу, 
Понадеясь на удачу... 
 

金属  
金属[киндзоку] (металл + 
принадлежать = металл) 

金  

КИН, КОН/ 
канэ (золото, 
металл) 
 

料  

РЁ:/ (плата) 
 

属  

ДЗОКУ/ 
(принадлежать) 
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金貨 
金貨[кинка] (золото + монета = 
золотая монета) 
  

合金 
合金[го:кин] (соединять + металл = 
сплав металлов)  
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

 

金物  
金物[канамоно] (металл + вещь = 
мет. изделия) 
 

合  
ГО:, ГАЦУ/ авасэру 
 (соединять) 
 

貨  

КА/ (монета) 
 

物  

БУЦУ, МОЦУ/ 
моно (вещь)   

血 
КЭЦУ / ТИ 
 
ケツКЭЦУ/ちти 
кровь 
• Кровь стекает в тарелку 
• КЕкс не нужен беглеЦУ, 
Тигр в крови лежит в лесу... 
 

血 [ти] кровь 
血ばむ [тибаму] наливаться кровью
血圧 [кэцуацу] давление крови 
血気 [кэкки] пылкость, горячность 
鼻血 [ханадзи] носовое 
кровотечение 
 

血圧 
血圧[кэцуацу] (кровь + давление = 

КРОВЬ 
 
ТИ кипит у молодого, 
Ему горы по плечу, 
Коль глаза ТИБАМУ снова, 
Значит выпить я хочу. 
КЭЦУАЦУ поднималось, 
КЭККИ пышно рсцвело, 
ХАНАДЗИ текло не мало, 
Вновь кому-то не везло... 
 
ТИ - кровь 
ТИБАМУ - наливаться кровью 
КЭЦУАЦУ - давление крови 
КЭККИ - пылкость 
ХАНАДЗИ - носовое кровот-е 

* * * 
血 кипит у молодого, 
Ему горы по плечу 
Коль глаза血ばむ снова, 
Значит выпить я хочу. 
血圧 поднималось, 
血気 пышно расцвело, 
鼻血 текло немало, 
Вновь кому-то не везло... 

血  

КЭЦУ/ти 
(кровь) 
 

圧  

АЦУ/осу 
(давить) 
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давление крови) 
 

血気 
血気[кэкки] (кровь + энегия = 
пылкость, горячность) 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

鼻血  
鼻血[ханадзи] (нос + кровь = 
носовое кровотечение) 
 
 

血ばむ  
血ばむ[тибаму] наливаться кровью 
 

鼻  

 
БИ/хана (нос) 
 

気  

КИ/ (воздух, 
дух, энергия) 
 

正 
СЭЙ, СЁ: / ТАДАСИЙ 
 
セイ, ショー СЭЙ, СЁ: / ただしい
тадасий  
правильно   
• Король проворовался, ему 
отрубили руку и это правильно...    
• Правильно тащить все даром 
силой, Тадасий был его ответ, 
СЁ:ДЗИКИ нету в моей милой,  
Пошлю СЭЙСАЙ большой 
привет... 
 
正しい [тадасий] правильный 
正しく [масасику] явно, точно 
正 [сэй] правда (в идиомах) 
正確 [сэйкаку] ~на правильный 
公正 [ко:сэй] справедливость 
正直 [сё:дзики] честность 
正妻 [сэйсай] законная жена 
正服 [сэйфуку] парадная форма 
正月 [сё:гацу] Новый год  
賀正 [гасё:] эпист. с Новым Годом! 
 
 

ПРАВИЛЬНЫЙ 
 
С ГАСЁ: СЭЙСАЙ свою поздравлю, 
Отметим с ней СЁ:ГАЦУ вновь, 
СЭЙФУКУ я свою поправлю, 
СЁ:ДЗИКИ примем как любовь. 
Опять в КО:СЭЙ поверим крепко, 
СЭЙКАКУ НА наметим путь, 
Вся СЭЙ живет в моих заметках, 
С ТАДАСИЙ рельс нам не 
свернуть... 
 
ГАСЁ: - с Новым Годом! 
СЭЙСАЙ - жена 
СЁ:ГАЦУ - Новый год 
СЭЙФУКУ - парадная форма 
СЁ:ДЗИКИ - честность 
КО:СЭЙ - справедливость 
СЭЙКАКУ НА - правильный 
СЭЙ - правда 
ТАДАСИЙ - правильный 
 

* * * 
С賀正 正妻 свою поздравлю, 
Отметим с ней正月 вновь, 
正服 я свою поправлю, 
正直 примем как любовь. 
Опять в公正 поверим крепко, 

正  

СЭЙ, СЁ/ 
тадасий 
(правильный) 
 

確  

КАКУ/дасика 
(достоверный) 
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正確 
正確[сэйкаку] ~на (правильный + 
достоверный = правильный) 
 

公正 
公正[ко:сэй] (общий + правильный 
= справедливость) 
 

正直 
正直[сё:дзики] (правильный + 
прямой = честность) 
 

正妻 
正妻[сэйсай] (правильный + жена = 
законная жена) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

正確な наметим путь, 
Вся正 живет в моих заметках, 
С正しい рельс нам не свернуть... 
 

正服  
正服[сэйфуку] (правильный + 
одежда = парадная форма) 
 

正月  
正月[сё:гацу] (правильный + месяц 
= Новый год) 
  

賀正  
賀正[гасё:] (поздравление + 
правильный = с Новым Годом!) 
 

妻  
САЙ/цума (жена) 
 

服  

ФУКУ/ 
(одежда) 

公  

КО:/о:якэ 
(общий) 
 

直  

ТЯКУ, ДЗИКИ/ 
наосу (прямой, 
исправлять) 
 

賀  

ГА/ 
(поздравление) 
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死 
СИ / СИНУ 
 
シСИ/しぬсину 
умирать 
• (небо + вечер + сидящий старик 
= умирать) 
• Вечером под небом один сидящий 
человек думает о смерти 
• СИний иней умирает от теплого 
ветра, как сигареты дым в путину..
 

死 [си] смерть 
死ぬ [сину] умирать 
死する [сисуру] умирать 
死亡 [сибо:] смерть, кончина 
凍死 [то:си] смерть от холода 
死体 [ситай] мёртвое тело 
死語 [сиго] мёртвый язык 
死神[синагами] божество смерти 
 
 

死語 
死語[сиго] (умирать + язык = 
мёртвый язык) 
 

死亡 
死亡 [сибо:] (смерть + терять = 
смерть, кончина) 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

СМЕРЬ / УМИРАТЬ 
 
Если хочешь СИНУ в Рай, 
То ложись и помирай, 
СИНИГАМИ попроси 
Тебе СИБО: принести, 
Ну а если грешен тать, 
Ему  СИБО: не видать. 
Вот тогда учи СИГО, 
Жди ТО:СИ в своем бунго, 
Ну а если ты СИТАЙ, 
То СИГО уж не читай... 
 
СИНУ - умирать 
СИНИГАМИ - божество смерти 
СИБО: - кончина 
СИГО - мертвый язык 
ТО:СИ - смерть от холода 
СИТАЙ - мертвое тело 
 

* * * 
Если хочешь 死ぬ в Рай, 
То ложись и помирай, 
死神 попроси 
Тебе死亡принести, 
Ну а если грешен тать, 
Ему死亡не видать 
Вот тогда учи死語, 
Жди凍死в своем бунго, 
Ну а если ты死体, 
То死語 уж не читай... 
 
 

死神 
死神[синагами] божество смерти 
 

亡  
БО: / накусу (терять) 

死  

СИ/сину 
(умирать) 
 

凍  

ТО:/кору 
(замерзать) 
 

神  

СИН/ками 
(божество) 
 

語  

ГО/катару 
(язык, 
говорить) 
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私 
СИ / ВАТАКУСИ 
 
シСИ/わたくし／わたし ватакуси / 
ватаси 
я 
• (небо+дерево+нос = я) 
• Я уже давно вышел носом, как 
дерево доросло до неба 
• СИжу я в ватаге самый сильный 
 

私 [ватакуси; ватаси] я  
私 [ватакуси; ватаси] ~но мой 
私的 [ситэки] ~на личный, частный 
私立 [сирицу] ~[но] частный 
私事 [сидзи] личные дела 
私物 [сибуцу] личное имущество  
私心 [сисин] эгоизм  
私達 [ватакуситати; ватаситати] мы 
私通 [сицу:] интимная связь 
 

私的 
私的[ситэки] ~на (я + цель = 
личный, частный) 
 

私立 
私立[сирицу] ~[но] (я + стоять = 
частный) 
 

Я 
 
У меня большие СИДЗИ, 
А СИБУЦУ не ахти, 
Три гитары лишь СИРИЦУ, 
Да СИЦУ: лишь из мечты, 
ВАТАСИ японский СИСИН, 
Каждый день СИТЭКИ НА 
И все СИЦУ: в огороде 
Мы с лопатой до темна... 
 
СИДЗИ - личные дела 
СИБУЦУ - личное имущество 
СИРИЦУ - частный 
СИЦУ: - интимная связь 
ВАТАСИ - я 
СИСИН - эгоизм 
СИТЭКИ НА - личный 

* * * 
У меня большие 私事, 
А 私物 не ахти, 
Три гитары лишь 私立, 
Да 私通 лишь из мечты, 
私 японский 私心, 
Каждый день 私的な 
И все 私通 в огороде 
Мы с лопатой до темна... 
 

私物  
私物[сибуцу] (я + вещи = личное 
имущество) 

私達  
私達[ватакуситати; ватаситати] мы 
 

私  

СИ/ватакуси (я) 
 

的  

ТЭКИ/мато 
(цель) 
 

物  

БУЦУ, МОЦУ/ 
моно (вещь) 
 

達  

ТАЦУ/ 
(достигать) 
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私事 
私事[сидзи] (я + дела = личные 
дела) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

私通  
私通[сицу:] (я + проходить = 
интимная связь) 
 

通  

ЦУ:/то:ру 
(проходить) 
 
 

事 
ДЗИ / КОТО 
 
ジДЗИ/ことкото 
дело 
• (рука+кисть = дело) 
• Пишущий повернул кисть вверх 
волосками задумался о деле 
• С Длинногогой ЗИной и котом, 
Идем на дело мы гуртом.. 
 

事 [кото] дело; обстоятельство 
事実 [дзидзицу] факт, реальность 
事故 [дзико] происшествие 
火事 [кадзи] пожар 
物事 [моногото] дела, вещи 
仕事 [сигото] работа 
事業 [дзигё:] дело, предприятие 
軍事 [гундзи] военные дела 
食事 [сёкудзи] принятие пищи 
炊事 [суйдзи] стряпня, кулинария 
 

事実 
事実[дзидзицу] (дело + настоящий 
= факт, реальность) 
 

ДЕЛО 
 
МОНОГОТО сейчас в моде,  
А СИГОТО - дефицит, 
Ты паши на огороде, 
А СЁКУДЗИ постоит. 
Мы ДЗИДЗИЦУ понимаем, 
Смотрим про ДЗИКО по телику, 
Про КАДЗИ и ГУНДЗИ знаем, 
Зачем СУЙДЗИ бездельнику.. 
 
МОНОГОТО - вещи 
СИГОТО - работа 
СЁКУДЗИ - принятие пищи 
ДЗИДЗИЦУ - реальность 
ДЗИКО - происшествия 
КАДЗИ - пожар 
ГУНДЗИ - военные дела 
СУЙДЗИ - стряпня 
 

* * * 
物事сейчас в моде,  
А仕事- дефицит, 
Ты паши на огороде, 
А 食事постоит. 
Мы事実понимаем, 
Смотрим про事故по телику, 
Про 火事 и 軍事знаем, 
Зачем  炊事 бездельнику.. 
 

事  

ДЗИ/кото 
(дело) 
 

実  

ДЗИЦУ/ми 
(настоящий, 
плод) 
 

仕  

СИ/цукаэру 
(служить) 
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事故 
事故[дзико] (дело + причина =  
происшествие) 
 

火事 
火事[кадзи] (огонь + дело = пожар) 
 

物事 
物事[моногото] (вещи + дело = 
дела, вещи) 
 

炊事 
炊事 [суйдзи] (варить + дело = 
стряпня, кулинария) 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

仕事  
仕事[сигото] (служить + дело = 
работа) 
 

事業  
事業[дзигё:] (дело + профессия = 
дело, предприятие) 
 

軍事  
軍事[гундзи] (военный + дела = 
военные дела) 
 

食事  
食事[сёкудзи] (еда + дело = 
принятие пищи) 
 

故  

КО/юэ 
(происшествие, 
причина) 
 

業  

ГЁ:, ГО: / 
(профессия, 
дело) 
 

炊  

СУЙ/таку 
(варить) 
 

食  

СЁКУ /табэру 
(еда, кушать) 
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者 
СЯ / МОНО 
 
シャСЯ/ものмоно 
человек, некто, личность 
• (земля + нож + солнце = некто) 
• Кусок земли отрезанный ножом и  
обожженый на солнце превратился 
в некоего человека 
• СЯдем с некто раз вдвоем, 
монорельс мы украдем.. 
 

者 [моно] человек; некто; тот, кто 
学者 [гакуся] учёный 
記者 [кися] журналист 
著者 [тёся] автор 
第三者 [дайсанся] третья 
(незаинтересованная) сторона 
若者 [вакамоно] молодой человек 
猛者 [моса]  смельчак; мастер 
своего дела 
怠け者 [намакэмоно] лентяй, 
лодырь 
 

学者 
学者[гакуся] (наука + некто = 
учёный) 
 

記者  
記者[кися] журналист 
 

著者 
著者[тёся] (автор + некто = автор) 
 

НЕКТО, ЧЕЛОВЕК 
 
Хоть гордо звучало когда-то 
МОНО, 
И все ГАКУСЯ старались, 
Но даже КИСЯ забыли давно, 
Как на крючок попались. 
А ТЁСЯ на полке книгу нашел, 
Про ВАКАМОНО узнал дело 
Как некий НАМАКЭМОНО 
МОСА стал очень умелым... 

 

МОНО - человек некто 
ГАКУСЯ - ученый 
КИСЯ - журналист 
ТЁСЯ - автор 
ВАКАМОНО - молодой человек  
НАМАКЭМОНО - лентяй 
МОСА - мастер 
 

 * * * 
Хоть гордо звучало когда-то者, 
И все学者старались, 
Но даже記者забыли давно, 
Как на крючок попались. 
А著者на полке книгу нашел, 
Про若者узнал дело 
Как некий怠け者 

猛者стал очень умелым... 

 

若者  
若者[вакамоно] молодой человек 
 

猛者  
猛者[моса]  (бушевать + человек = 

者  

СЯ/моно 
(некто, 
человек) 
 

若  

ДЗЯКУ/вакай 
(молодой) 
 

著  

ТЁ/ (автор) 
 

猛  

МО:/такэру 
(бушевать) 



 24

第三者 
第三者[дайсанся] третья 
(незаинтересованная) сторона 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

смельчак; мастер своего дела) 
 

怠け者  
[намакэмоно] лентяй, лодырь 
 

怠  

ТАЙ/намакэру (лениться) 
 

第  

ДАН/ (порядок, 
экзамен) 
 
 

住 
ДЗЮ: / СУМУ 
 
ジューДЗЮ:/すむсуму 
жить 
• (человек + хозяин = жить) 
• Человек хозяин своей жизни и он 
решает жить ему или не жить 
• Он изучил ДЗЮ:ДО, купил суму 
и стал бродягой жить 
 

住む [суму] жить, проживать 
住まう [сумау] жить, проживать 
住まい [сумаи] жилище 
住する [дзю:суру] кн. жить, 
проживать 
住宅 [дзю:таку] квартира 
住所 [дзю:сё] адрес 
住居 [дзю:кё] жилище, дом 
住民 [дзю:мин] жители; население 
移住 [идзю:] миграция 
 

住宅 
住宅[дзю:таку] квартира 
 

ЖИТЬ 
 
СИМАУ хотят все красиво, 
СИМАИ купить поскорей, 
Кто ДЗЮ:КЁ , а может квартиру, 
И даже ИДЗЮ: в мавзолей. 
Кто сменит ДЗЮ:СЁ сожалея, 
С ДЗЮ:ТАКУ залезши в долги, 
Такая с ИДЗЮ: эпопея, 
СУМУ и хвостом не верти.. 
 
СИМАУ - жить 
СИМАИ - жилище 
ДЗЮ:КЁ - дом 
ИДЗЮ: - миграция 
ДЗЮ:СЁ - адрес 
ДЗЮ:ТАКУ - квартира 
СУМУ - жить 
 

* * * 
住まう хотят все красиво, 
住まい купить поскорей, 
Кто住居, а может квартиру, 
И даже移住в мавзолей. 
Кто сменит 住所 сожалея, 
С 住宅 залезши в долги, 
Такая с 移住 эпопея, 
住む и хвостом не верти.. 
 

住  

ДЗЮ:/суму 
(жить) 
 

宅  

ТАКУ/ (дом, 
жилище) 
 

民  

МИН/тами 
(народ) 



 25

住所 
住所[дзю:сё] адрес, место 
проживания 
 

住居 
住居[дзю:кё] (жить + находиться = 
жилище, дом) 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

住民  
住民[дзю:мин] (жить + народ = 
жители; население) 
 

移住  
移住[идзю:] (перемещаться + жить 
= миграция) 
 

住まい  
住まい[сумаи] жилище 
 
 

所  

СЁ/токоро 
(место) 
 

移  

И/уцуру 
(перемещаться) 
 

居  

КЁ/иру (быть, 
находиться, 
жить) 
 

書 
СЁ / КАКУ 
 
ショ СЁ / かく каку 
писать 
• (рука+кисть+день = писать) 
• Кисть в руке и день указывают на 
то, что записано за день 
• В СЁле СЁгодня шел в кино 
И написал тебе письмо, 
Как утром кушал я лаваш, 
И каждый куст стал как шалаш. 
 

書く [каку] писать 
書記 [сёки] секретарь; писарь 
書取 [какитори] диктант 

ПИСАТЬ 
 
Я листаю КЁ:КАСЕ, 
И ДЗИСЁ листаю, 
Все БУНСЁ уже не СЁ 
СО:СЁ изучаю. 
Ведь СЁДО: такая штука, 
И СЁТАЙ для СЁКИ, 
Это все-таки наука, 
Куда путь нелегкий...  
 
КЁ:КАСЕ - учебник 
ДЗИСЁ - словарь 
БУНСЁ - документ 
СЁ - писать 
СО:СЁ - скоропись 

書  

СЁ/каку 
(писать) 
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書道 [сёдо:] каллиграфия 
書体 [сётай] стиль каллиграфии 
草書 [со:сё] скоропись 
行書 [гё:сё] полускоропись 
文書 [бунсё; мондзё] документы 
書店 [сётэн] книжный магазин 
辞書 [дзисё] словарь 
教科書 [кё:касё] учебник 
 
 

書記 
書記[сёки] (писать + записывать = 
секретарь; писарь) 
 

書取 
書取[какитори] (писать + брать = 
диктант) 
 

書道 
書道[сёдо:] (писать + дорога = 
каллиграфия) 
 

СЁДО: - каллиграфия 
СЁТАЙ - стиль каллиграфии 
СЁКИ - секретарь 
 

* * * 
Я листаю 教科書, 
И 辞書листаю, 
Все文書уже не 書 
草書изучаю. 
Ведь書道такая штука, 
И 書体для 書記, 
Это всетаки наука, 
Куда путь нелегкий...  
 

行書  
行書[гё:сё] полускоропись 
 

文書  
文書[бунсё; мондзё] (письмо + 
писать = документы) 
 

書店  
書店[сётэн] (писать + магазин = 
книжный магазин) 

記  

КИ/сирусу 
(записывать) 
 

道  

ДО:/мити 
(дорога) 
 

辞  

ДЗИ/ (слово, 
отставка) 
 

教  

КЁ:/осиэру 
(обучать) 
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書体 
書体[сётай] (писать + тело = стиль 
каллиграфии) 
 

教科書 
教科書[кё:касё] (учить + курс = 
учебник) 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

辞書  
辞書[дзисё] (слова + писать = 
словарь) 
 

草書  
草書[со:сё] (трава + писать = 
скоропись) 
 

科  

КА/ (отделение, 
курс, 
факультет) 
 

草
СО:/куса 
(трава) 

諸 
СЁ / МОРО 
 
ショСЁ/もろморо 
все, везде 
• (слова + некто = везде и все) 
• Некто словами везде рассказывал 
много всего разного 
• В СЁлах все везде морозили 
комаров 
 

諸 [моро] все, оба 
諸 [моро] ~ни целиком 
諸々 [мороморо] ~но  все 
諸国 [сёкоку] все страны 
諸島 [сёто:] острова; архипелаг 
諸般 [сёхан] ~но всевозможные, 
все 
諸方[сёхо: ] повсюду, везде. 
 

ВСЕ, ВЕЗДЕ, ОБА 
 
СЁХО: нам море по колено, 
Когда СЁХАННО позади, 
Мы вырвались с СЁТО: из плена, 
Нам все СЁКОКУ впереди. 
МОРОМОРОНО наши планы 
Мы МОРОНИ враз победим, 
При этом знают хулиганы, 
Что в МОРО глаза мы глядим... 
 
СЁХО: - везде 
СЁХАННО - все 
СЁТО: - острова 
СЁКОКУ - все страны 
МОРОМОРОНО - все 
МОРОНИ - целиком 
МОРО - оба 
 

* * * 
諸方 нам море по колено, 
Когда 諸般の позади, 
Мы вырвались с諸島 из плена, 
Нам все 諸国 впереди. 
諸々の наши планы 

諸  

СЁ/моро (везде, 
все) 
 

国  

КОКУ/ куни 
(страна) 
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諸国 
諸国[сёкоку] (везде + страна = все 
страны) 
 

諸島 
諸島[сёто:] (везде + остров = 
острова; архипелаг) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

Мы諸に враз победим, 
При этом знают хулиганы, 
Что в 諸 глаза мы глядим... 
 

諸般     

諸般[сёхан] ~но (везде + категория 
= всевозможные, все) 
 

諸方 
諸方[сёхо: ] (везде + направление = 
повсюду, везде) 
 

般  

ХАН/ (род, вид, 
категория) 
 

島  

ТО:/сима 
(остров) 
 
 

情 
ДЗЁ: / НАСАКЭ 
 
ДЗЁ:/ насакэ  ジョー/ なさけ  
Чувство Жалость Сострадание 
Эмоция Любовь 
• (Сердце + король в короне + луна 
= жалость, эмоция) 
• Короля в короне закинули на 
луну, его надо сердечно пожалеть 
• Долго в ЗЕ:ркало смотрел, 
На сакэ потом подсел, 
Чувство юмора пропил, 
Всем на жалость надавил, 
А когда любовь познал, 
Снова человеком стал... 
 
情け [насакэ] жалость, 
сострадание; тёплое чувство;  
情け [насакэ] ~но ару 
сострадательный, добрый 
情けない [насакэнай] 1) 
печальный, жалкий, прискорбный; 
2) бесчувственный, бессердечный; 
3) позорный, постыдный 

ЖАЛОСТЬ, ЭМОЦИЯ, 
ЧУВСТВО  
 
НАСАКЭ еще живет, 
Да и ДЗЁ: не в проворот, 
АИДЗЁ: -  вообще труба 
Не забудешь никогда, 
Лучше ДЗЁ:ДЗИ завести, 
Если с ДЗЁ:ФУ попути, 
Ну, а там в ФУДЗЭЙ войдешь, 
Вдруг и счастие найдешь... 
 
НАСАКЭ - сострадание 
ДЗЁ: - жалость;  
АИДЗЁ: - любовь;  
ДЗЁ:ДЗИ - любовный роман;  
ДЗЁ:ФУ - любовница;  
ФУДЗЭЙ - вкус  

 * * * 
情けеще живет, 
Да и 情не в проворот, 
愛情вообще труба 
Не забудешь никогда, 

情  

ДЗЁ:/насакэ 
(эмоция, 
чувство) 

同  

ДО:/онадзи 
(одинаковый) 
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情 [дзё:] 1) чувство; любовь; 2) 
фактическое положение дел 
情を張る [дзё:-о хару] упрямиться 
情緒 [дзё:тё] чувство, эмоция, 
настроение  
感情 [кандзё:] чувства, эмоции 
表情 [хё:дзё:] выражение [лица] 
同情 [до:дзё:] сочувствие, 
сострадание  
友情 [ю:дзё:] дружба  
人情 [ниндзё:] человеколюбие 
愛情 [айдзё:] любовь, 
привязанность 
情事 [дзё:дзи] любовная связь, 
роман 
情婦 [дзё:фу] возлюбленная; 
любовница 
事情 [дзидзё:] обстоятельства, 
положение дел  
情趣 [дзё:сю] чувство, настроение   
風情 [фудзэй] 1) вкус; изящество ; 
2) вид, выражение лица  
情実 [дзё:дзицу] личные мотивы  
強情 [го:дзё:] упрямство  
 

情婦 
情婦[дзё:фу] (чувства + дама = 
возлюбленная; любовница) 
 

事情 
事情[дзидзё:]  (дело + чувства = 
обстоятельства, положение дел)  
 

Лучше情事завести, 
Если с 情婦попути, 
Ну, а там в 風情войдешь, 
Вдруг и счастие найдешь... 
 

同情  
同情[до:дзё:] (одинаковый + 
чувство = сочувствие, сострадание ) 
 

友情  
友情[ю:дзё:] дружеские чувства, 
дружба 
  

人情  
人情[ниндзё:] (человек + чувства = 
человеколюбие, сердечность) 
 

愛情  
愛情[айдзё:]  (любовь + чувство = 
любовь, привязанность) 

友  

Ю:/томо (друг) 

婦  

ФУ/ (дама) 

愛  

АЙ/ (любовь) 

事  

ДЗИ/кото 
(дело) 
 

強  

КО:, ГО:/ цуёй 
(сильный) 
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強情 
強情[го:дзё:] (сильный + чувство = 
упрямство) 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

 

情事  
情事[дзё:дзи] (чувтво + дело = 
любовная связь, роман) 
 

情実  
情実[дзё:дзицу] (чувства + 
содержание = личные мотивы ) 
 

 

実  

ДЗИЦУ/ми 
(содержание, 
настоящий, 
плод) 
 

色 
СЁКУ, СИКИ / ИРО, ИРОИРО  
 
Цвет 
ショク, シキ СЁКУ, СИКИ  
/ いろ ; いろいろ ; いろんな иро; 
ироиро; иронна 
• (Семь +сидящий мудрец = цвет) 
• Семь различных идей, как семь 
цветов радуги, в голове у 
сидящего мудреца…  
• Ирония судьбы в разном цвете 
толкает иродов к СЁКсУ с 
СИбирской КИтаянкой.. 
 
色 [иро] цвет;  
色々 [ироиро] ~на различный;  
色彩 [сикисай] расцветка;  
血色 [кэссёку] цвет лица;  
景色 [кэсики] вид, пейзаж 
好色 [ко:сёку] чувственность 
色女 [ироонна] 1) любовница; 2) 
красотка 
 
 

ЦВЕТ, РАЗЛИЧНЫЙ 
 
СИКИСАЙ у ворона,  
это словно ночь, 
ИРО гонит ворога  
от порога прочь, 
КЭССЁКУ изменится,  
лишь луна взойдет, 
ИРООННА встретится  
и тебя поймет, 
КЭСИКИ окрасится  
в ИРОИРО цвет, 
КО:СЁКУ подластится,  
вот и весь секрет... 
 
СИКИСАЙ - рацветка 
ИРО - цвет 
КЭССЁКУ - цвет лица 
ИРООННА - красотка 
КЭСИКИ - пейзаж 
ИРОИРО - различный 
КО:СЁКУ - чувственность 
 

* * * 
色彩 у ворона, это словно ночь, 
色 гонит ворога от порога прочь, 
血色 изменится, лишь луна взойдет, 

色  

СЁКУ, СИКИ / 
иро, ироиро 
(цвет) 
 

彩  

САЙ/иродору 
(раскрашивать) 
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色彩 
色彩[сикисай] (цвет + 
раскрашивать = расцветка) 
 

血色 
血色[кэссёку] (кровь + цвет = цвет 
лица)  
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

色女 встретится и тебя поймет, 
景色 окрасится в色々цвет, 
好色 подластится, вот и весь 
секрет... 
 

景色  
景色[кэсики] (пейзаж + цвет = вид, 
пейзаж) 
 

好色  
好色[ко:сёку] (нравиться + цвет = 
чувственность) 
 
 

景  

КЭЙ/ (пейзаж) 
 

好  

КО:/суку 
(нравиться) 
 
 
 

心 
СИН / КОКОРО  
 
СИН/ кокоро  シン/ こころ 
Сердце 
• Сердце бьется в левой 
половине груди, видно пульс. 
• Сердцу полезны СИНие короткие 
корни розы 
 
 
心 [кокоро] сердце, душа 
心 [син] сердце, душа 
心電図 [синдэндзу] 
электрокардиограмма 
狭心症 [кё:синсё:] стенокардия 
心理 [синри] душевное состояние; 
психология 
心情 [синдзё:] чувства, настроение 
心配 [симпай] беспокойство 
中心 [тю:син] центр; середина 
核心 [какусин] ядро, сердцевина, 

СЕРДЦЕ  
 
Если СИНРИ пошатнулось, 
А СИНДЗЁ: в тупик уткнулось, 
А в душе сплошной СИМПАЙ, 
Ты СИНДЭНДЗУ не снимай, 
Там ТЮ:СИН ты не найдешь, 
Пропадешь, ведь, ни за грош, 
Лучше топай в магазин, 
Только там твой КАКУСИН... 
 
СИНРИ - душевное состояние; 
СИНДЗЁ: - настроение;  
СИМПАЙ - беспокойство; 
СИНДЭНДЗУ - эл-кардиограмма;  
ТЮ:СИН - причина, средоточение 
КАКУСИН - содержание, 
сердцевина, суть, смысл 

* * * 
Если心理 пошатнулось, 
А心情 в тупик уткнулось, 

心  

СИН/кокоро 
(сердце) 
 

電  

ДЭН/ 
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содержание, смысл 
灯心 [то:син] фитиль 
 

心電図 
心電図[синдэндзу] (сердце + 
электричество + чертеж = 
электрокардиограмма) 
 

心理 
心理[синри] (сердце + принцип = 
душевное состояние; психология) 
 

心情 
心情[синдзё:] (сердце + чувства = 
настроение) 
 

狭心症 
狭心症[кё:синсё:] мед. стенокардия 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

А в душе сплошной 心配, 
Ты 心電図 не снимай, 
Там 中心 ты не найдешь, 
Пропадешь, ведь, ни за грош, 
Лучше топай в магазин, 
Только там твой 核心... 
 

心配  
心配[симпай] (сердце + 
распределять = беспокойство, 
тревога) 
 

中心  
中心[тю:син] центр; середина; 
средоточие  
 

核心  
核心[какусин] (ядро + сердце =  
содержание, смысл) 
 

(электричество) 
 

図  

ДЗУ, ТО/ 
(чертеж) 
 

理  

РИ/котовари 
(принцип, 
основание, 
закон) 

配  

ХАЙ/кубару 
(распределять) 
 

核  

КАКУ/санэ 
(ядро, 
косточка) 
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身 
СИН / МИ 
 
СИН/ми  シン/み 
Тело Сам Душа Ум Жизнь 
• Свое Я это мое тело 
• Даже сам министр  
СИНгапура имеет тело 
 

身 [ми] 1) чьё-л. тело; перен. сам 
[человек]; 2) перен. душа, ум; силы; 
3) чьё-л. положение; 4) связ. жизнь; 
5) мясо; 6) клинок, лезвие 
身体 [синтай] тело (человека) 
身長 [синтё:] рост (человека) 
全身 [дзэнсин] 1) всё тело, весь 
организм; 2) во весь рост (о 
портрете) 
自身 [дзисин] сам; само  
出身 [сюссин] суф. родом откуда-
л.; выпускник   
独身 [докусин] одинокая жизнь  
銃身 [дзю:син] ствол (стрелкового 
оружия) 
刀身 [то:син] клинок; полоса меча 
中身 [наками] содержимое, 
содержание  
終身 [сю:син] вся жизнь 
身の上 [миноуэ] 1) судьба; история 
жизни; 2) условия жизни, 
положение  
立身 [риссин] ~суру стать на ноги  
小身 [сё:син] скромное (низкое) 
положение 
脂身 [абурами] жир, сало (в мясе) 
刺身 [сасими] сасими (кушанье из 
сырой рыбы) 
 

銃身 
銃身[дзю:син] ствол (стрелкового 
оружия) 
 

ТЕЛО  
 
Раз СЮ:СИН уже игра, 
То ТО:СИН точи с утра, 
За СИНТАЙ душа в ответе, 
Коль САСИМИ на примете. 
Хоть СИНТЁ: тут ни причем, 
Ведь НАКАМИ что по чем, 
Ты НАКАМИ наполняй, 
На МИНОУЭ не уповай... 
 
СЮ:СИН - вся жизнь;  
ТО:СИН - клинок меча;  
СИНТАЙ - тело человека;  
САСИМИ - кушанье из сырой 
рыбы;  
СИНТЁ: - рост;  
НАКАМИ - содержимое;  
МИНОУЭ - судьба   

* * * 
Раз 終身 уже игра, 
То 刀身 точи с утра, 
За 身体 душа в ответе, 
Коль 刺身на примете. 
Хоть身長 тут ни причем, 
Ведь 中身 что по чем, 
Ты 中身 наполняй, 
На 身の上 не уповай... 
 

身体  
身体[синтай] (тело + тело = тело 
человека) 

身長 
身長[синтё:] (тело + длина = рост 
человека) 

身  

СИН/ми (тело) 

銃  

ДЗЮ:/ 
(винтовка) 

長  

ТЁ:/нагай 
(длинный) 

全  

ДЗЭН/маттаку 
(полностью) 

終  

СЮ:/овару 
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刀身 
刀身[то:син] (меч + тело = клинок; 
полоса меча) 
 

中身 
中身[наками] (внутри + тело = 
содержимое, содержание) 
  

終身 
終身[сю:син] (заканчивать + жизнь 
= вся жизнь) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

全身 
全身[дзэнсин] (полностью + тело = 
всё тело, весь организм) 
 

自身  
自身[дзисин] (сам + тело = сам; 
само) 
  

独身  
独身[докусин] (один + жизнь = 
одинокая жизнь) 
 

(заканчивать) 

独  

ДОКУ/хитори 
(сам, один) 

体  

ТАЙ, ТЭЙ / 
карада (тело) 
 

自  

ДЗИ/мидзукара 
(сам) 
 

晴 
СЭЙ / ХАРЭ 
 
Ясная погода 
СЭЙ/харэру; харэ    
セイ/はれる; はれ 
• (солнце+голубой = ясная погода) 
• Голубое небо при солнце бывает 
при ясной погоде 
• СЕЙгодня в  ясный день харэ,   
пойдем с подругою в баре… 
 
晴れる [харэру] 1) проясняться (о 
погоде);  проходить (о дожде); 2) 
рассеиваться(огрусти) 

ЯСНАЯ ПОГОДА 
 
КИБАРАСИ бы у моря, 
СУБАРАСИЙ там простор, 
Коль СЭЙТЭН - поймаем вскоре: 
ХАРЭБАРАСИЙ нам попер, 
И в ХАРЭ грустить не будем, 
И ХАРАСУ навсегда, 
Мы ХАРЭРУ среди буден, 
КИБАРАСИ иногда... 
 
КИБАРАСИ - развлечение 
СУБАРАСИЙ - замечательный 
СЭЙТЭН - ясная погода 
ХАРЭБАРАСИЙ - бодрый 

晴  

СЭЙ/харэ 
(ясная погода) 
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晴らす [харасу] разгонять (тоску) 
晴れ [харэ] ясная погода 
晴れて [харэтэ] открыто, 
официально 
晴々しい [харэбарэсий] 1) ясный, 
безоблачный; 2) бодрый, весёлый 
晴天 [сэйтэн] ясная погода 
素晴らしい [субарасий] 
замечательный 
気晴らし [кибараси] развлечение 
晴曇 [сэйдон] перем.облачность 
 

晴天 
晴天[сэйтэн] (проясняться + небо = 
ясная погода) 
 

素晴  
らしい  
素晴らしい[субарасий] (материал + 
проясняться = замечательный) 
 

晴曇 
晴曇[сэйдон] (ясный + пасмурный 
= перем.облачность) 
 
 

ХАРЭ - ясная погода 
ХАРАСУ - разгонять тоску 
ХАРЭРУ - рассеивать грусть 
КИБАРАСИ - развлечение 
 

* * * 
気晴らしбы у моря, 
素晴らしい там простор, 
Коль 晴天- поймаем вскоре: 
晴々しい нам попер. 
И в晴れгрустить не будем, 
И晴らす навсегда, 
Мы 晴れる  среди буден, 
気晴らし иногда... 
 

気晴  
らし   
気晴らし[кибараси] (энергия + 
проясняться = развлечение) 
 

晴れ 
晴れ [харэ] ясная погода 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

素  

СО, СУ/мото 
(элемент, 
материал) 
 

天  

ТЭН/ (небо) 
 

気  

КИ/ (энергия, 
дух) 
 

曇  

ДОН/кумори 
(пасмурный) 
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道 
МИТИ  
 
Дорога 
ДО:  мити 
ドー みち 
• (Движение + шея = дорога) 
• Двигаясь по дороге, постоянно 
оглядываемся, работает шея 
• Митя еще ДО:ма  
вселял уверенность в дороге 
 
道 [мити] 1) дорога, путь; Иначе 路, 
途; 2) расстояние; 3) путь, способ, 
средство; 4) нравственность; 
правильное поведение; 5) область 
(искусства и т.п.), стезя 
道ならぬ [митинарану] 
недопустимый 
道すがら [митисугара] по дороге, в 
пути 
道 [до:] 1) ист. область, 
провинция; 2) сокр. Хоккайдо; 3) 
кит. Дао (ключевое понятие 
даосизма) 
道路 [до:ро] дорога 
歩道 [ходо:] тротуар 
鉄道 [тэцудо:] железная дорога 
水道 [суйдо:] водопровод  
食道 [сёкудо:] пищевод 
片道 [катамити] дорога в одну 
сторону  
道徳 [до:току] нравственность, 
мораль  
道理 [до:ри] [разумные] основания  
人道 [дзиндо:] 1) гуманность; 2) 
пешеходная дорожка; тротуар 
神道 [синто:] синтоизм, синто 
伝道 [дэндо:] миссионерская 
деятельность   
書道 [сёдо:] каллиграфия 
茶道 [садо:]  [тядо:] чайная 
церемония   
柔道 [дзю:до:] дзюдо 
剣道 [кэндо:] кэндо   
武士道 [бусидо:] Бусидо   
道場 [до:дзё:] додзё, зал для 
занятий   
七道 [ситидо:] семь областей   
東海道 [то:кайдо:] Токайдо   
北海道 [хоккайдо:] Хоккайдо 

ДОРОГА 
 
Мы отправились в МИТИ, 
Чтобы в ДО:ДЗЁ: нам дойти, 
Ну, а там опять ДЗЮ:ДО: 
Тренируем БУСИДО: 
После сядем мы в САДО: 
И наполним СЁКУДО:. 
К ТЭЦУДО: опять спешим, 
КАТАМИТИ там решим, 
И в пути - МИТИСУГАРА 
Поддадим побольше пара, 
Нам в МИТИ не надо ХО:ДО: 
Мы ведь едем на природу, 
Вот такая вышла ДО: 
Нам в науку - БУСИДО:... 
 
мити/ДО: - дорога;  
ДО:ДЗЁ: - спортивный зал; 
ДЗЮ:ДО: - борьба дзюдо; 
БУСИДО: - наука бусидо;  
САДО: - чайная церемония; 
СЁКУДО: - пищевод;  
ТЭЦУДО: - железная дорога; 
МИТИСУГАРА - в дороге;  
ХО:ДО: - сообщение 

* * * 
Мы отправились в 道, 
Чтобы в 道場нам дойти, 
Ну, а там опять 柔道 
Тренируем 武士道 
После сядем мы в 茶道 
И наполним 食道. 
К 鉄道опять спешим, 
片道там решим, 
И в пути - 道すがら 
Поддадим побольше пара, 
Нам в 道не надо 報道 
Мы ведь едем на природу, 
Вот такая вышла 道 
Нам в науку - 武士道 

 

武士道  
武士道[бусидо:] (военный + воин + 
путь = Бусидо (путь воина))  
 

道  

ДО:/мити 
(дорога) 
 

理  

РИ/котовари 
(принцип, 
резон) 
 

歩  

ХО/аруку 
(ходить 
пешком) 
 

鉄  

ТЭЦУ/ 
(железо) 
 



 37

(остров и регион) 
道庁 [до:тё:] губернаторство 
Хоккайдо 
道民 [до:мин] жители Хоккайдо 
報道 [хо:до:] сообщение, 
информация  
 

道理 
道理[до:ри] (дорога + принцип = 
разумные основания) 
 

書道 
書道[сёдо:] (писать + путь = 
каллиграфия) 
 

茶道 
茶道[садо:]  [тядо:] (чай + путь = 
чайная церемония) 
   

柔道 

道路  
道路[до:ро] (дорога + путь = 
дорога) 
 

歩道  
歩道[ходо:] (пешком + дорога = 
тротуар) 
 

鉄道  
鉄道[тэцудо:] (железо + дорога = 
железная дорога) 
 

水道  
水道[суйдо:] (вода + путь = 
водопровод) 
  

柔  

ДЗЮ:, НЮ: 
/яваракай 
(мягкий) 
 

路  

РО/мити (путь, 
дорога) 
 

剣  

КЭН/цуруги 
(меч) 
 

片  

ХЭН/ката 
(один из двух) 
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柔道[дзю:до:] (мягкий + путь = 
дзюдо) 
 

剣道 
剣道[кэндо:] кэндо (путь меча)   
 

道場 
道場[до:дзё:] (путь + место = додзё, 
зал для занятий) 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
  

食道  
食道[сёкудо:] (пища + путь = 
пищевод) 
 

片道  
片道[катамити]  (один из двух + 
дорога = дорога в одну сторону) 
  
 

道徳  
道徳[до:току] (путь + мораль = 
нравственность, мораль)  
  

場  

ДЗЁ:/ба (место) 

徳  

ТОКУ/ 
(мораль) 

武
БУ/ (военный) 
 

士  
СИ/ (воин, 
самурай) 

年 
НЭН / ТОСИ 
 
ネンНЭН / とし тоси 
Год 
• Целая стопка полдней составляет 
год 
• Целый год мы дружим с Тосей,  
Ни о чем друзей не просим,   
Подвиг этот оцеНЭ(Ё)Н, 
Так живем мы с ней вдвоем... 
 

年 [тоси] год; возраст 
年 [нэн] год; срок 
一年 [итинэн] один год 

ГОД, ВОЗРАСТ 
 
Мне уже немало ТОСИ, 
Да и НЭН давно летит, 
ИТИНЭН уводит в осень, 
А КОТОСИ обольстит. 
Будет что в РАЙНЭН не знаем, 
Только верим и молчим, 
Свой СЭЙНЭН мы вспоминаем, 
И на ниточке висим.. 
 
ТОСИ - возраст 
НЭН - срок 
ИТИНЭН - один год 

年  

НЭН/тоси (год, 
возраст) 
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今年 [котоси] этот год 
来年 [райнэн] будущий год 
生年 [сэйнэн] год рождения; 
возраст 
 

今年 
今年[котоси] (сейчас + год = этот 
год) 
 

来年 
来年[райнэн] (следующий + год = 
будущий год) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

КОТОСИ - этот год 
РАЙНЭН - будущий год 
СЭЙНЭН - год рождения 

* * * 
Мне уже немало年, 
Да и 年 давно летит, 
一年 уводит в осень, 
А 今年 обольстит. 
Будет что в 来年 не знаем, 
Только верим и молчим, 
Свой 生年 мы вспоминаем, 
И на ниточке висим.. 
 
ГОД, ВОЗРАСТ 
 
РАЙНЭН обещают особенно 
жарким, 
И каждый из ТОСИ живем без 
подарка, 
КОТОСИ случится отлично, удачно, 
СЭЙНЭН не считаю я свой 
однозначно...  
* * * 

来年обещают особенно жарким, 
И каждый из年живем без подарка, 
今年случится отлично, удачно, 
生年не считаю я свой однозначно... 
 

生年  
生年[сэйнэн] (жизнь + год = год 
рождения; возраст) 
 

来  

РАЙ/куру 
(приходить) 
 

今  

КОН/има 
(сейчас) 
 

生  

СЭЙ, СЁ:/ 
умарэ (жизнь, 
рождение) 
 

買 
БАЙ / КАУ  
 
Покупать 
БАЙ / кау   バイ / かう 
(товар+раковина = покупать) 
• Товар раньше покупали за 
раковины.. 
• БАЙ купил  каурую лошадь 
которую пригнали с БАЙкала...  
 
買う [кау] 1) покупать, приобретать; 
2) вызывать (чьи-л. чувства),  

ПОКУПАТЬ 
 
Раз решил я рыбу КАУ 
И пошел на переправу, 
Только все КАИМОНО 
Мне привиделись в кино, 
Никакой БАЙСЮ:  не видел, 
КАЙНУСИ себя обидел, 
Все БАЙБАЙ с реки - мура, 
В магазин идти пора...  
 
КАУ - покупать 

買  

БАЙ/кау 
(покупать) 
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навлекать [на себя]; 3) разг. ценить, 
признавать,  быть высокого мнения 
買う [кау] покупать 
買物 [каймоно] покупки 
買主 [кайнуси] покупатель 
買収 [байсю:] закупка 
売買 [байбай] купля-продажа 
 
 

買物 
買物[каймоно] (покупать + вещи = 
покупки) 
 

買主 
買主[кайнуси] (покупать + хозяин 
= покупатель) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

КАИМОНО - покупки 
БАЙСЮ: - закупка 
КАЙНУСИ - покупатель 
БАЙБАЙ - купля-продажа 

* * * 
Раз решил я рыбу 買う 
И пошел на переправу, 
Только все 買物 
Мне привиделись в кино, 
Никаких 買収 не видел, 
買主 себя обидел, 
Все 売買 с реки - мура, 
В магазин идти пора... 
 

買収  
買収[байсю:] (покупать + доход = 
закупка) 
 

売買  
売買[байбай] (продавать + покупать 
= купля-продажа) 
 

収  

СЮ:/осамэру 
(доход, 
получать) 
 

売  

БАЙ / уру 
(продавать) 
 
 

物  

БУЦУ, МОЦУ / 
моно (вещь) 

筆 
ХИЦУ / ФУДЭ 
 
ヒツХИЦУ/ふでфудэ 
кисточка 
• Бамбук+трехпалая рука + кисть 
= это кисточка 
• ХИбару на плаЦУ футболист 
дешевой кисточкой красит... 
 

筆 [фудэ]  кисть 
毛筆 [мо:хицу] волосяная кисть  
画筆 [гахицу] кисть (художника) 
筆先 [фудэсаки] кончик кисточки 

КИСТОЧКА 
 
ГАХИЦУ скучая лежит на столе, 
И ЭМПИЦУ тоже не нужен, 
ХИССЯ занедужил, забылся во сне, 
Вчера оказался просужен... 
 
ГАХИЦУ - кисть 
ЭМПИЦУ - карандаш 
ХИССЯ - автор 

* * * 
画筆скучая лежит на столе, 

筆  

ХИЦУ/фудэ 
(кисточка) 
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鉛筆 [эмпицу] карандаш 
石筆 [сэкихицу] грифель 
文筆 [бумпицу] литер. деят-сть 
筆者 [хисся] автор, писарь 
 
 

毛筆 
毛筆[мо:хицу] волосяная кисть 
  

画筆 
画筆[гахицу] (картина + кисть = 
кисть художника) 
 

筆先 
筆先[фудэсаки] (кисть + кончик = 
кончик кисточки) 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

И 鉛筆тоже не нужен, 
筆者занедужил, забылся во сне, 
Вчера оказался просужен... 
 

鉛筆  
鉛筆[эмпицу] (свинец + кисть = 
карандаш) 
 

石筆  
石筆[сэкихицу] (камень + кисть = 
грифель) 
 

文筆  
文筆[бумпицу] (литература + кисть 
= литер. деят-сть) 
 

筆者  
筆者[хисся] (кисть + некто = автор, 
писарь) 
 

鉛  

ЭН/намари 
(свинец) 
 

者  

СЯ/моно 
(человек, 
некто) 
 

毛  

МО:/кэ 
(волосы) 
 

画  

ГА, КАКУ/э 
(картина) 
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風 
ФУ: / КАДЗЭ 
 
フーФУ:/かぜкадзэ 
ветер 
• (парус + насекомое = ветер) 
• Если воздух прижимает 
насекомое к парусу, то это уже 
ветер… 
• ФУ:тболист камикадзе,  
играет с божественным  
ветром - камикадзе 
 

風 [кадзэ] ветер 
風 [фу:] обычаи; нравы 
風速 [фу:соку] скорость ветра 
台風 [тайфу:] тайфун 
神風 [камикадзэ] божественный 
ветер 
風車 [кадзагурума] ветряная 
мельница 
家風 [кафу:] семейные традиции 
和風 [вафу:] японский стиль 
風体 [фу:тэй] внешний вид 
風光 [фу:ко:] кн. вид, пейзаж 
古風 [кофу:] старые обычаи 
風呂 [фуро] ванна; баня 
 

風速 
風速[фу:соку] (ветер + скорость = 
скорость ветра) 
 

台風 
台風[тайфу:] (подставка + ветер = 
тайфун) 
 

ОБЫЧАИ / ВЕТЕР 
 
У нас давнишнее   КАФУ: 
Утро встретить на ветру, 
Осмотреть вокруг   ФУ:КО: 
И идти скорей в   ФУРО... 
Ну а если вдруг ТАЙФУ:, 
Нам помогут наши ФУ: 
Все  ФУ:ТЭЙ мы сохраним, 
Наш  ВАФУ: непобедим!.. 
 
КАФУ: - семейные тридиции 
ФУ:КО: - пейзаж 
ФУРО - ванна 
ТАЙФУ: - ураган 
ФУ: - обычаи 
ФУ:ТЭЙ - внешний вид 
ВАФУ: - японский стиль 

* * * 
У нас давнишнее 家風  
Утро встретить на ветру, 
Осмотреть вокруг 風光  
И идти скорей в 風呂. 
Ну а если вдруг 台風, 
Нам помогут наши風 
Все 風体 мы сохраним, 
Наш 和風 непобедим!.. 
  

風体  
風体[фу:тэй] (обычай, нравы + тело 
= внешний вид) 
 

風光  
風光[фу:ко:] ( ветер + сиять = вид, 
пейзаж) 

風  

ФУ:/кадзэ 
(обычай, 
нравы, ветер) 
 

速  

СОКУ/хаяй 
(скорость, 
быстрый) 
 

呂  

РО/ (ванна) 
 

和  

ВА/ (мир, 
гармония) 
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神風  

神風[камикадзэ] (божество + ветер 
= божественный ветер) 
 

風車 
風車[кадзагурума] (ветер + повозка 
= ветряная мельница) 
 

家風 
家風[кафу:] (дом + обычай = 
семейные традиции) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

古風  
古風[кофу:] (старый +обычай = 
старые обычаи) 
 

風呂  
風呂[фуро] (обычай + ванна = 
ванна; баня) 
 

和風  
和風[вафу:] (мир, согласие + 
обычай = японский стиль) 
 

家  

КА/ иэ, ути 
(дом) 
 

光  
КО:/хикару 
(сиять) 
 

台  
ДАЙ/(поставка)
 

和  

ВА/яварагу 
(мир, согласие, 
утихать) 
 

物 
БУЦУ, МОЦУ / МОНО 
 
ブツ, モツБУЦУ, МОЦУ/ものмоно 
вещь 
• (корова + тощий = вещь) 
• Корова хоть и тощая но вполне 
реальная вещь 
• БУцаем вещиЦУ с МОнетой к 
крыльЦУ, монокль монолитный 
тебе не к лицу... 
 

物 [моно] вещь, предмет 
物する [моносуру] делать что-л 

ВЕЩЬ 
 
Если НИМОЦУ таскать, 
БУТТАЙ можно потерять, 
Ты учи БУЦУРИГАКУ, 
И не лезь сегодня в драку, 
КИМОНО свое надень, 
И не стой в дверях, как пень, 
СЁКУМОЦУ покупай, 
МОНОГАТАРИ свой крапай, 
Вот тогда ДЗИМБУЦУ ты, 
МОНООТО все мечты.. 
 
НИМОЦУ - багаж 

物  

БУЦУ, МОЦУ/ 
моно (вещь) 
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物体 [буттай] физ. тело; вещество 
物理学 [буцуригаку] физика 
生物 [сэйбуцу] живой организм 
動物 [до:буцу] животное 
植物 [сёкубуцу] растение 
食物 [сёкумоцу] пища, еда 
荷物 [нимоцу] багаж, вещи 
食べ物 [табэмоно] еда, пища 
果物 [кудамоно] фрукты 
着物 [кимоно] кимоно; одежда 
人物 [дзимбуцу] человек, фигура 
物語 [моногатари] рассказ, история 
物音 [моноото] шум; звук, 
аплодисменты 
 
 

物体 
物体[буттай] (вещь + тело = тело; 
вещество) 
 

物理学 
物理学[буцуригаку] (вещь + 
принцип + изучать = физика) 
 

生物 
生物[сэйбуцу] (жить + вещь = 
живой организм) 
 

БУТТАЙ - тело 
БУЦУРИГАКУ - физика 
КИМОНО - одежда 
СЁКУМОЦУ - пища 
МОНОГАТАРИ - рассказ 
ДЗИМБУЦУ - человек 
МОНООТО - аплодисменты 

* * * 
Если 荷物таскать, 
物体 можно потерять, 
Ты учи 物理学, 
И не лезь сегодня в драку, 
着物 свое надень, 
И не стой в дверях, как пень, 
食物 покупай, 
物語свой крапай, 
Вот тогда人物ты, 
物音 до мечты.. 
 

果物  
果物[кудамоно] (плод + вещь = 
фрукты) 
 

着物  
着物[кимоно] (носить + вещь = 
кимоно; одежда) 
 

果  

КА/хатасу 
(плод, 
выполнять) 
 

理  

РИ/котовари 
(аргумент, 
принцип) 
 

着  

ТЯКУ/киру 
(надевать, 
носить) 
 
 
 

動  

ДО/угоку 
(двигаться) 
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動物 
動物[до:буцу] (двигаться + вещь = 
животное) 
 

植物 
植物[сёкубуцу] (сажать + вещь = 
растение) 
 

食物 
食物[сёкумоцу] (еда + вещь = 
пища, еда) 
 

食べ物  

食べ物[табэмоно] (кушать + вещь = 
еда, пища) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

人物  
人物[дзимбуцу] (человек + вещь = 
человек, фигура) 
 

物語  
物語[моногатари] (вещь + 
рассказывать = рассказ, история) 
 

物音  
物音[моноото] (вещь + звук = шум; 
звук, аплодисменты) 
 

荷物  
荷物[нимоцу] (ноша + вещь = 
багаж, вещи) 
 
 

荷  

КА/ни (груз, 
ноша) 
 

食  

СЁКУ/табэру 
(еда, кушать) 
 

植  

СЁКУ/уэру 
(сажать 
растения) 
 

音  

ОН/ото (звук) 
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聞 
БУН, МОН / КИКУ 
 
ブン, モンБУН, МОН/きく ; きこえ

る кику; кикоэру 
слышать 
• (ворота + уши = слушать) 
• Уши в воротах - чтобы слышать 
тебя, сын мой 
• Китайцы услышат кукушку в лесу, 
БУНгало построят, захватят оМОН, 
Потом кинут корму на вэру бесу, 
А всем БУНтарям  сделают вечером 
шМОН 
 

聞く [кику] слышать 
聞こえる [кикоэру] 1) быть 
слышным; доноситься; 2) звучать 
聞かす [кикасу] рассказывать 
見聞 [кэмбун] знания, жизненные 
наблюдения 
聞き手 [кикитэ] слушатель; 
аудитория 
伝聞 [дэмбун] слухи, толки 
新聞 [симбун] газета 
 

聞かす  

聞かす[кикасу] рассказывать 

聞き手  

聞き手[кикитэ] (слушать + рука = 
слушатель; аудитория) 

見聞 
見聞[кэмбун] (видеть + слышать = 
знания, жизненные наблюдения) 
 

СЛЫШАТЬ 
 
СИМБУН читать не будем, 
Нам ДЭМБУН за глаза, 
Любой КИКИТЭ в будни, 
КЭМБУН нам даст всегда, 
КИКАСУ долго будет, 
Как КИКУ где-то там, 
О том, что КИКОЭРУ, 
Ударят по мозгам... 
 
СИМБУН - газета; 
ДЭМБУН - слухи, толки; 
КИКИТЭ - слушатель; 
КЭМБУН - знания; 
КИКАСУ - рассказывать; 
КИКУ - слышать; 
КИКОЭРУ - звуки, звучать 

* * * 
新聞 читать не будем, 
Нам 伝聞 за глаза, 
Любой聞き手в будни, 
見聞 нам даст всегда, 
聞かす долго будет, 
Как 聞く где-то там, 
О том, что 聞こえる, 
Ударят по мозгам... 
 

伝聞  
伝聞[дэмбун] (передавать + 
слышать = слухи, толки) 

新聞  
新聞[симбун] (новый + слышать = 
газета) 
 

聞  

БУН, МОН / 
кику, кикоэру 
(слышать) 
 

伝  

ДЭН/цутаэру 
(передавать) 
 

見  

КЭН/миру 
(видеть, 
смотреть) 
 
 
 

新  

СИН/атарасий 
(новый) 
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Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

閉 
ХЭЙ / СИМЭРУ 
 
ヘイХЭЙ/とじる ; しめる ; しまる 
тодзиру; симэру; симару 
закрывать 
• (ворота + подпорка = закрыть) 
• Если у ворот на щеколде стоит 
подпорка, значит они закрыты… 
• После команды "ХЭЙ!" - толпа 
должна зимой закрыть рудник по 
приказу сивого мер(у)ина          
 

閉じる [тодзиру] закрывать 
閉ざす [тодзасу] то же 
閉める [симэру] то же 
閉まる [симару] быть закрытым; 
быть запертым 
閉てる [татэру] закрывать дверь 
開閉 [кайхэй] открывание и 
закрывание 
閉店 [хэйтэн] ~суру закрывать 
閉会 [хэйкай] закрытие заседания 
 

閉てる 
閉てる[татэру] закрывать дверь 
 

開閉 
開閉[кайхэй] открывание и 
закрывание 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

ЗАКРЫВАТЬ 
 
Тучи над городом встали, 
Надо СИМЭРУ окно, 
Двери ТАТЭРУ устали, 
Да и ХЭЙКАЙ уж давно. 
Ветром КАЙХЭЙ все ворота, 
Кто бы ТОДЗИРУ пошел, 
Завтра нам всем на работу, 
И будет с СИМАРУ прикол... 
 
СИМЭРУ - закрывать         
ТАТЭРУ - дверь закрывать 
ХЭЙКАЙ - закр. заседание 
КАЙХЭЙ - открыв. и закрыв-е 
ТОДЗИРУ - закрыть 
СИМАРУ - быть запертым  

* * * 
Тучи над городом встали, 
Надо 閉める окно, 
Двери 閉てる устали, 
Да и 閉会 уж давно. 
Ветром 開閉 все ворота, 
Кто бы 閉じる  пошел, 
Завтра нам всем на работу, 
И будет с 閉まる прикол... 
 

閉店  

閉店[хэйтэн] ~суру (закрывать + 
магазин = закрывать магазин) 

閉会  
閉会[хэйкай] (закрывать + собрание 
= закрытие заседания) 
 

閉  

ХЭЙ/тодзиру, 
симэру 
(закрывать) 
 

会  

КАЙ/ау 
(собрание, 
встречать) 
 

店  

ТЭН/мисэ 
(магазин) 
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米 
БЭЙ, МАЙ / КОМЭ  
 
Рис 
ベイ, マイ БЭЙ, МАЙ / 
こめ  комэ 
• (дерево + золото = рис) 
• Если бы рис рос на деревьях, это 
были бы золотые деревья 
• Окром(э)я риса меня ничем не 
кормят, а одевают только в 
БЭЙсболки и МАЙки.. 
 
米 [комэ] рис 
米 [мэ:тору] метр 
白米 [хакумай] белый  рис 
精米 [сэймай] очистка риса 
米作 [бэйсаку] урожай риса  
米価 [бэйка] цены на рис 
米国 [бэйкоку] Америка, США 
南米 [намбэй] Южная Америка 
 
 

白米 
白米[хакумай] (белый + рис = 
белый  рис) 
 

精米 
精米[сэймай] (очищать + рис = 
очистка риса) 

РИС 
 
Я в БЭЙКОКУ собирался, 
Только так и не собрался, 
Там в НАМБЭЙ стоит жара, 
И СЭЙМАЙ уже пора, 
Если вырос там БЭЙСАКУ, 
ХАКУМЭЙ уже не в драку, 
Каждый ищет свой МЭ:ТОРУ 
Чтоб сложить КОМЭ к забору... 
 
БЭЙКОКУ - Америка 
НАМБЭЙ - Южная Америка 
СЭЙМАЙ -очистка риса 
БЭЙСАКУ - урожай риса 
ХАКУМЭЙ - белый рис 
МЭ:ТОРУ - метр 
КОМЭ - рис 

* * * 
Я в 米国 собирался, 
Только так и не собрался, 
Там в 南米стоит жара, 
И 精米уже пора, 
Если вырос там 米作, 
白米 уже не в драку, 
Каждый ищет свой米 
Чтоб сложить米к забору... 
 

米価  
米価[бэйка] (рис + цена = цены на 
рис) 

米国  
米国[бэйкоку] (рис + страна = 
Америка, США) 

米  

БЭЙ, МАЙ/ 
комэ (рис) 
 

価  

КА/атаи (цена) 
 

精  

СЭЙ/ сирагэру 
(энергия, 
очищать) 
 

作  

САКУ/цукуру 
(делать) 
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米作 
米作[бэйсаку] (рис + делать = 
урожай риса) 
  
Вернуться к списку кандзи -> 
 

南米  
南米[намбэй] (юг + рис = Южная 
Америка) 
 

 

国
КОКУ / куни 
(страна) 

歩 
ХО, БУ / АРУКУ 
  
Ходить 
ХО; БУ аруку 
ホ; ブ  あるく 
• (остановка + немного = пешком) 
• На прогулке идут пешком, 
ненадолго останавливаются 
• Мы с ней ХОдко и БУйно идем 
пешком за руку 
 
 
歩く [аруку] идти пешком; ходить 
歩む [аюму] возвыш. то же 
歩み [аюми] шаг, поступь 
歩 [хо] 1) шаг, шаги; 2) сокр. 
пехота 
歩 [фу] пешка (в японских 
шахматах сёги) 
歩 [бу] 1) мера площади (3,3 кв. м, 
36 кв. сяку); Синоним: 坪; 2) 
комиссионные; проценты; 3) 
шансы на успех ("бу-га ий") 
歩行 [хоко:] шаг; ходьба ⇨ 
歩道 [ходо:] тротуар 
歩兵 [хохэй] пехота; пехотинец 
徒歩 [тохо] ходьба  
散歩 [сампо] прогулка  
一歩 [иппо] [один] шаг 
初歩 [сёхо] начала, начатки; 
элементарный курс 
進歩 [симпо] прогресс 
退歩 [тайхо] обратный ход, 
движение вспять  
歩合 [буай] 1) процент  
 
 

ХОДИТЬ 
 
САМПО  каждый день с утра, 
У ХОХЭЙ был бой вчера, 
В этот бой шли АРУКУ 
Все с девицей за руку, 
Шли по ХОДО: не спеша, 
Ай, девица хороша, 
Ей БУАЙ совсем не надо, 
Лишь бы ХОХЭЙ шел с ней 
рядом... 
 
аруку/ ХО, БО - ходить;  
САМПО - прогулка;  
ХОХЭЙ - пехота;  
АРУКУ - ходить, пешком;  
ХОДО: - тротуар:  
БУАЙ - процент;  
ХОХЭЙ - пехотинец 

* * * 
散歩  каждый день с утра, 
У歩兵был бой вчера, 
В этот бой шли 歩く 
Все с девицей за руку, 
Шли по 歩道 не спеша, 
Ай, девица хороша, 
Ей 歩合 совсем не надо, 
Лишь бы 歩兵 шел с ней рядом... 
 

歩行  
歩行[хоко:] (ходить + идти = шаг; 
ходьба) 

歩  

ХО, БУ/аруку 
(ходить) 
 

初  

СЁ/хадзимэ 
(начало) 
 

進  

СИН/сусуму 
(продвигаться) 
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初歩 初

歩[сёхо] (начало + ходить = начала, 
начатки; элементарный курс) 
 

進歩 
進歩[симпо] (продвигаться + 
ходить = прогресс) 
 

退歩 
退歩[тайхо] (отступать + ходить = 
обратный ход, движение вспять) 
 

散歩 
散歩[сампо] (случайный + ходить = 
прогулка) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

  

歩道  
歩道[ходо:] (идти + дорога = 
тротуар; пешеходная дорожка) 
 

歩兵  
歩兵[хохэй] (ходить + солдат = 
пехота; пехотинец) 
 

徒歩  
徒歩[тохо] (человек + ходить = 
ходьба)  
 

一歩  
一歩[иппо] один шаг 
  
 

 

徒  

ТО/ (человек, 
группа, ученик) 
 

散  

САН/тиру 
(случайный, 
разбрасывать) 

退  

ТАЙ/хику 
(отступать) 
 

道  

ДО: / мити 
(дорога) 
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夜 
Я / ЁРУ   
 
Ночь  
ヤ Я / よる／よ ёру / ё 
• ночь, вечер 
• (человек+крышка +вечер = ночь) 
• Человека вечером давит 
предстоящая долгая ночь 
• Я ёлку собрался рубить только 
ночью, или вечером 
 
夜 [ёру; ё] ночь; поздний вечер; 
ночью 
夜間 [якан] ночное время  
夜半 [яхан]  [ёва] полночь; 
глубокая ночь 
今夜 [конъя] сегодня вечером 
月夜 [цукиё] лунная ночь 
夜中 [ёнака] полночь, поздняя ночь 
夜明け [ёакэ] рассвет 
 
 
 

夜間 
夜間[якан] ночное время  
 
 

夜半 
夜半[яхан]  [ёва] полночь; глубокая 
ночь 
 

НОЧЬ 
 
ЁРУ славно проведем, 
Ведь ЯКАН нам нипочем, 
Нам ЯХАН - родная дочь, 
Лишь бы сон свой превозмочь, 
ЦУКИЁ совсем не кстати, 
Чтобы нежиться в кровати, 
Нам ЁАКЭ родная мать, 
Чтобы КОНЬЯ поджидать... 
 
ЁРУ - ночь 
ЯКАН - ночное время 
ЯХАН - полночь 
ЦУКИЁ - лунная ночь 
ЁАКЭ - рассвет 
КОНЬЯ - сегодня вечером 

* * * 
夜славно проведем, 
Ведь 夜間нам нипочем, 
Нам 夜半- родная дочь, 
Лишь бы сон свой превозмочь, 
月夜совсем не кстати, 
Чтобы нежиться в кровати, 
Нам 夜中родная мать, 
Чтобы 今夜поджидать... 
 

月夜  
月夜[цукиё] лунная ночь 
 

夜中  
夜中[ёнака] полночь, поздняя ночь 
  

夜  

Я/ёру, ё (ночь) 
 

間  

КАН/аида 
(интервал) 
 

半  

ХАН/накаба 
(половина) 

明  

МЭЙ/акари, 
акаруй (ясный, 
светлый) 
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今夜 
今夜[конъя] сегодня вечером 
 
 

夜明け  
夜明け[ёакэ] рассвет 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

今  

КОН/има 
(сейчас) 
 

野 
Я / НО  
 
Поле, дикий, овощ  
Я / но  ヤ / の 
• (родная деревня+ прогноз=поле) 
• По прогнозам в родной деревне на 
диком поле вырастут овощи… 
• Я сам овощи ищу  
Для борща на поле,  
ночью в поле хорошо,  
Сторож со мной в доле... 
 
野 [но] 1) дикое поле; равнина; 2) 
~но дикий;  
野 [я] оппозиция; 2) откр. 
местность 
野菜 [ясай] овощи;  
平野 [хэйя] равнина; открытое 
поле;  
野外 [ягай] открытое пространство; 
野原 [нохара] поле, равнина;  
野良 [нора] поле; полевой;  
野牛 [ягю:] бизон; зубр;  
野兎 [ноусаги] заяц;  
野蛮 [ябан] дикость, варварство;  
野卑 [яхи] ~на кн. грубый 
野郎 [яро:] мужик; бран. сволочь 
分野 [бунъя] сфера, поле, арена 
чего-л.; отрасль 
 

野菜 

ОВОЩИ, РАВНИНА 
 
Все ЯСАЙ растут на поле, 
Мой ЯГЮ:  живет на воле, 
А ЯХИ НА кто придет, 
Мой ЯГЮ: его боднет, 
Будет БУНЬЯ  на потеху, 
Все ЯРО: помрут от смеха, 
А НОХАРА  вновь цветет, 
И ЯСАЙ не впроворот... 
 
ЯСАЙ - овощи 
ЯГЮ: - бизон 
ЯХИ НА - грубый 
БУНЬЯ - арена 
ЯРО: - мужик 
НОХАРА - равнина 

* * * 
Все 野菜 растут на поле, 
Мой 野牛 живет на воле, 
А  野卑な кто придет, 
Мой 野牛 его боднет, 
Будет  分野 на потеху, 
Все 野郎 помрут от смеха, 
А  野原 вновь цветет, 
И 野菜 не впроворот... 
 

野牛  
野牛[ягю:] (дикий + бык  = бизон; 
зубр ) 
 

野  

Я/но (дикое 
поле, овощ) 

菜  

САЙ/на 
(овощи) 

兎  

ТО/усаги 
(кролик) 

平  
ХЭЙ/тайра 
(плоский) 
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野菜[ясай] (равнина + овощи = 
овощи)  
 

平野 
平野[хэйя] равнина; открытое поле  
 

野外  

野外[ягай] (равнина + другой = 
открытое пространство) 
  

野原 
野原[нохара] (дикий + равнина = 
поле, равнина) 
  

 卑  

ХИ / иясий (вульгарный) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

野兎  
野兎[ноусаги] (дикий + кролик = 
заяц) 
  

野蛮  

野蛮[ябан] (дикий + туземец = 
дикость, варварство) 
 

野良  
野良[нора] (равнина + хороший = 
поле; полевой) 
 

野卑  
野卑[яхи] ~на (дикий + вульгарный 
= грубый) 
 

蛮  

БАН/ (дикарь) 
 

外  

ГАЙ/ сото, 
хока (снаружи, 
другой) 
 

原  

ГЭН/ хара, 
мото (равнина, 
начало) 

良  

РЁ:/ ёй, ий 
(хороший) 
 
 



 54

葉 
Ё / ХА 
  
Листва 
ヨーЁ:/ は; ばха; ба   
• (Трава+ мир+ дерево = листва) 
• Трава, которая мирно существует 
на дереве, это листва 
 
• ЕЁ: хату покрыло листвой, 
Журавли улетели на юг, 
Срубим Ё:лку красивой зимой, 
Потом баньку истопим на круг... 
 
葉 [ха] лист; листья, листва; хвоя; 
травинка 
葉っぱ [хаппа] разг. то же 
葉緑素 [ё:рёкусо] хлорофилл 
落葉 [ракуё:]  кн.листопад  
紅葉 [момидзи] 1) клён ; 2) красная 
листва, осенние краски  
針葉樹 [синъё:дзю] хвойное дерево 
枯葉 [карэха] сухие (осенние, 
мёртвые) листья 
葉書 [хагаки] открытка 
言葉 [котоба] 1) слово; слова ; 2) 
язык, речь; диалект 
 
 

葉緑素 
葉緑素[ё:рёкусо] (листва + зеленый 
+ материал = хлорофилл) 
 

落葉 
落葉[ракуё:] (падать + листья = 
листопад) 
  

ЛИСТВА 
 
Вот и осень, РАКУЁ: 
Снова грустно и смешно, 
КАРЭХА дождем прибиты, 
КОТОБА любви забыты, 
Только  МОМИДЗИ напомнят, 
Что ХАГАКИ все исполнят... 
 
РАКУЁ: - листопад 
КАРЭХА - осенние листья 
КОТОБА - слова 
МОМИДЗИ - красные листья 
ХАГАКИ - открытка 

* * * 
Вот и осень, 落葉 
Снова грустно и смешно, 
枯葉 дождем прибиты, 
言葉  любви забыты, 
Только 紅葉  напомнят, 
Что 葉書  все исполнят... 
 

針葉樹  
針葉樹[синъё:дзю] (игла + листва + 
дерево = хвойное дерево) 
 

枯葉  
枯葉[карэха] (сухой + листья = 
сухие  листья) 

落  
РАКУ/отиру (падать) 
 

葉  

Ё:/ха, ба 
(листва) 

針  

СИН/хари 
(игла) 

樹  

ДЗЮ/ки 
(дерево) 
 

緑  

РЁКУ/мидори 
(зеленый) 
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紅葉 
紅葉[момидзи] (красный + листья = 
1) клён ; 2) красная листва, осенние 
краски)  
 

紅  
КО:/бэни, акай (алый) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

葉書  
葉書[хагаки] (листья + писать = 
открытка) 
 

言葉  
言葉[котоба] (слово + листья = 1) 
слово; слова ; 2) язык, речь; 
диалект) 
 
 

素  

СО, СУ/мото 
(элемент, 
материал) 

書  

СЁ/каку 
(писать) 
 

竹 
ТИКУ / ТАКЭ 
 
бамбук 
• Два стебля это бамбук 
たけ  такэ / チク ТИКУ  
• ТИкать в КУсты из бамбука  
можно только в тапочках из кедра 
 
竹 [такэ] бамбук 
竹林 [тикурин] бамбуковая роща 
竹刀 [синай] бамбуковый меч 
竹馬 [такэума] ходули 
 

竹林  

竹林[тикурин] (бамбук + роща = 
бамбуковая роща) 
 

БАМБУК 
 
ТИКУРИН росла недавно, 
Там ТАКЭ качались плавно, 
Но пришел мужик с СИНАЙ, 
Все ТАКЭ срубил под край: 
"ТАКЭУМА буду делать, 
Надо мне свой дом уделать..." 
 
ТИКУРИН - бамбуковая роща 
ТАКЭ - бамбук 
СИНАЙ - бамбуковый меч 
ТАКЭУМА - ходули 

* * * 
竹林 росла недавно, 
Там竹 качались плавно, 
Но пришел мужик с竹刀, 
Все竹 срубил под край: 
"竹馬 буду делать, 
Надо мне свой дом уделать..." 
 
 

竹  

ТИКУ/такэ 
(бамбук) 
 

馬  

БА/ума 
(лошадь) 
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竹刀 
竹刀[синай] (бамбук + меч = 
бамбуковый меч) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

竹馬  
竹馬[такэума] (бамбук + лошадь = 
ходули) 
 
 
 

  

旅 
РЁ / ТАБИ 
 
Путешествие 
リョ РЁ/ たび таби 
• (Сторона +человек + человек на 
плечах + рюкзак на спине = 
путешествие) 
• Отправляясь на сторону в 
путешествие, беру ребенка на 
плечи и рюкзак на спину 
• Путешествуй не спеша, 
По РЁке без рюкзака, 
На такси бери билет, 
И объедешь целый свет... 
 
 
旅 [таби] путешествие, поездка;  
~суру путешествовать 
旅行 [рёко:] поездка, путешествие  
旅券 [рёкэн] паспорт 
旅客 [рёкаку] пассажир; 
путешественник 
旅館 [рёкан] гостиница [в японском 
стиле] 
旅費 [рёхи] дорожные расходы 
旅人 [табибито] путник, 
путешественник 
船旅 [фунатаби] морское 
путешествие 
旅籠屋 [хатагоя] уст. постоялый 
двор 
旅団 [рёдан] воен. бригада 
 

ПУТЕШЕСТВИЕ 
 
ТАБИБИТО счас не в моде, 
ФУНАТАБИ на подходе, 
Все ТАБИ твои - мура, 
А РЁКАН,  вот это - да!... 
 
таби/РЁ - путешествие;  
ТАБИБИТО - путник;  
ФУНАТАБИ - морское 
путешествие;  
ТАБИ - поездка;  
РЁКАН - гостинница 

* * * 
旅人 счас не в моде, 
船旅 на проходе, 
Все 旅 твои - мура, 
А 旅館  вот это - да!...  
 

旅行  
旅行[рёко:] (путешествие + идти = 
поездка, путешествие) 
  

旅  

РЁ:/таби 
(путешествие) 

券  

КЭН/ (билет, 
свидетельство) 
 

船  

СЭН/фунэ 
(корабль, 
судно) 
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旅人  

旅人[табибито] (путешествие + 
человек = путник, путешественник) 
 

船旅 
船旅[фунатаби] (корабль + 
путешествие = морское 
путешествие) 
 

旅団 
旅団[рёдан] (путешествие + 
коллектив = бригада) 
 

団  

ДАН/ (группа,  
коллектив) 
 
 
 
 
 

旅券  
旅券[рёкэн] (путешествие + билет = 
паспорт) 
 

旅籠屋  
旅籠屋[хатагоя] (путешествие + 
уединяться + здание = постоялый 
двор) 
 

旅客  
旅客[рёкаку] (путешествие + гость 
= пассажир; путешественник) 
 

旅館  
旅館[рёкан] (путешествие + здание 
= гостиница в японском стиле) 
 

籠  

РО:/каго, 
камори 
(корзина, 
уединяться) 
 

屋  

ОКУ, Я / 
(здание) 
 

客  

КЯКУ, КАКУ/ 
(гость, 
пассажир) 
 

館  

КАН/яката 
(здание) 
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Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

旅費  
旅費[рёхи] (путешествие + расходы 
= дорожные расходы) 
 

費  

ХИ/цуиясу 
(расходы) 

南 НАН / МИНАМИ   
 
Юг  
ナン НАН / みなみ минами 
• (десять+кошелек+деньги = юг) 
• Если есть в кошельке десять ен, 
то можно ехать на юг 
•  НАНайцы юг заминировали 
минами 
 
南 [минами] юг; ~но южный 
東南 [то:нан] юго-восток 
南米 [намбэй] Южная Америка 
南極 [нанкёку] Южный полюс 
指南 [синан] обучение, 
преподавание 
 

東南 
東南[то:нан] (восток + юг = юго-
восток) 

南極  

南極[нанкёку] (юг + полюс = 
Южный полюс) 
 

ЮГ 
 
В МИНАМИ я собирался, 
Да вот так и не собрался, 
О НАНКЁКУ я мечтал, 
Да вот так и не попал, 
За СИНАН я все старался, 
Так профаном и остался, 
И в НАМБЭЙ не попаду, 
И ТО:НАН свой не найду... 
 
МИНАМИ - юг; 
НАНКЁКУ - южный полюс; 
СИНАН - обучение; 
НАМБЭЙ - Южная Америка; 
ТО:НАН - юго-восток 

* * * 
В南 я собирался, 
Да вот так и не собрался, 
О 南極 я мечтал, 
Да вот так и не попал, 
За 指南 я все старался, 
Так профаном и остался, 
И в 南米 не попаду, 
И東南свой не найду... 
 

指南  
指南[синан] (указывать + юг = 
обучение, преподавание) 
 

南  

НАН/минами 
(юг) 

指  

СИ/юби, сасу 
(палец, 
указывать) 
 

極  

КЁКУ/кивами 
(полюс, предел) 
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Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

南米  
南米[намбэй] (юг + рис = Южная 
Америка) 
 
 

米  

БЭЙ, МАЙ/ 
комэй (рис) 

夢 МУ / ЮМЭ 
  
Сновидение Сон Мечта 
МУ / юмэ   ム / ゆめ 
• (Трава + сеть + навес + вечер = 
сновидение) 
• Вечером под пологом из сети от 
комаров и под навесом от дождя, 
на травке предаюсь снам и 
сновидениям 
• МУза приходит в мои сны, и даже 
южный ветер не мешает моим 
сновидениям 
 
Редкая форма: 梦 
夢 [юмэ] 1) сон, сновидение; 2) 
мечта, грёза 
夢想 [мусо:] мечта, грёза ⇨ 
夢幻 [мугэн] кн. грёзы, фантазии, 
мечты 
悪夢 [акуму] страшный сон, 
кошмар 
夢見る [юмэмиру] мечтать, грезить 
正夢 [масаюмэ] сбывшийся 
(вещий) сон 
  

夢想 
夢想[мусо:] (сон + думать = мечта, 
грёза)  
 

СОН, МЕЧТА 
 
Раз привиделся ЮМЭ, 
Что сижу я на луне, 
Как МУСО: свои мусолю, 
А МУГЭН несу на волю, 
Ведь не вредно ЮМЭМИРУ, 
МАСАЮМЭ ждет кумира, 
Только АКУМУ бывает, 
И МУГЭН вновь исчезают... 
 
ЮМЭ - сон; 
МУСО: - мечта; 
МУГЭН - фантазии; 
ЮМЭМИРУ - мечтать; 
МАСАЮМЭ - сбывшийся сон; 
АКУМУ - страшный сон; 
МУГЭН - грёзы 

* * * 
Раз привиделся 夢, 
Что сижу я на луне, 
Как 夢想 свои мусолю, 
Как 夢幻 несу на волю, 
Ведь не вредно 夢見る, 
正夢ждет кумира, 
Только 悪夢 бывает, 
И 夢幻 вновь исчезает... 
 

夢見る  
夢見る[юмэмиру] (мечта + видеть = 
мечтать, грезить) 
 

夢  

МУ/юмэ (сон, 
мечта) 

想  

СО:/омоу 
(думать) 
 

幻  

ГЭН/мабороси 
(призрак) 
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夢幻 
夢幻[мугэн] (мечта + призрак = 
грёзы, фантазии, мечты) 
 

見  

КЭН/миру (видеть) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

悪夢  
悪夢[акуму] (плохой + сон = 
страшный сон, кошмар) 
 

正夢  
正夢[масаюмэ] (правильный + сон = 
сбывшийся (вещий) сон) 
  
 
 

悪  

АКУ/варуй 
(плохой) 
 

正  

СЭЙ, СЁ:/ 
тадасий, маса 
(правильный) 
 

 
Вернуться к содержанию 
 
Подведем итоги! 
 
После проработки таблицы вы должны уверенно называть значения и чтения сорока иероглифов 
(см. ниже) и связанных с ними 374 слов.  
Для самопроверки можно воспользоваться следующими таблицами, закрывая на экране (или на 
распечатке) соответствующие столбики, называя при этом правильный ответ в незакрытом 
столбике... 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
Вернуться к содержанию 
 
Таблица ОН и кун чтений: 
(Цифрой указан класс японской школы, в котором этот знак изучают) 
 

出  1 Выходить  СЮЦУ дэру; дасу 

生  1 Жизнь  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; нама 

田  1 Рисовое поле  ДЭН та 

本  1 Книга  ХОН мото 
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立  1 Стоять  РИЦУ тацу; татэру 

休  1 Отдых  КЮ: ясуму; ясуми 

字  1 Иероглиф  ДЗИ адза 

先  1 Впереди  СЭН саки; мадзу 

金  1 Золото  КИН, КОН о-канэ 

正  1 Правильный  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

年  1 Год  НЭН тоси 

竹  1 Бамбук  ТИКУ такэ 

書  2 Писать  СЁ каку 

色  2 Цвет  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

心  2 Сердце  СИН кокоро 

晴  2 Ясная погода  СЭЙ харэру; харэ 

道  2 Дорога  ДО: мити 

買  2 Покупать  БАЙ кау 

風  2 Ветер  ФУ: кадзэ 

聞  2 Слышать  БУН, МОН кику; кикоэру 

米  2 Рис  БЭЙ, МАЙ комэ 

歩  2 Ходить  ХО; БУ аруку 

夜  2 Ночь  Я ёру / ё 

野  2 Поле  Я но 

南  2 Юг  НАН минами 

血  3 Кровь  КЭЦУ ти 

死  3 Смерть  СИ сину 

事  3 Дело  ДЗИ кото 

者  3 Человек  СЯ моно 

住  3 Жить  ДЗЮ: суму 

身  3 Тело  СИН ми 

筆  3 Кисть  ХИЦУ фудэ 
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物  3 Вещь  БУЦУ, МОЦУ моно 

葉  3 Листва  Ё: ха 

旅  3 Путешествие  РЁ таби 

情  5 Чувство  ДЗЁ: насакэ 

夢  5 Сновидение  МУ юмэ 

私  6 Я  СИ ватакуси / ватаси 

諸  6 Всевозможные  СЁ моро 

閉  6 Закрывать  ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

 
 
Вернуться к содержанию 
 
Таблица связанных (374 шт.) слов: 
После того, как прочитали описания и примеры использования иероглифов для записи слов, у нас 
набралось 374 связанных слова и уже вместо 40 исходных кандзи, получилось 174 знака, которые 
так же используются в таблице. Еще раз повторим связанные слова, обращая внимание на то, 
какое чтение (ОН или кун) используется в каждом слове. Для этого служит правый крайний 
столбик таблицы. 
 
出 出る  дэру  выходить;  СЮЦУ дэру; дасу 

出 出  дэ  выход; поя-е; урожай  СЮЦУ дэру; дасу 

出 出す  дасу  выставлять; 
высовывать 

 СЮЦУ дэру; дасу 

出 出発  сюппацу  отправление  СЮЦУ дэру; дасу 

出 出口  дэгути  выход  СЮЦУ дэру; дасу 

出 出場  сюцудзё:  выход;   СЮЦУ дэру; дасу 

出 出産  сюссан  роды; рождение;   СЮЦУ дэру; дасу 

出 思い出す  омоидасу  вспоминать  СЮЦУ дэру; дасу 

出 大学出  дайгакудэ  выпускник 
университета 

 СЮЦУ дэру; дасу 

出 出来る  дэкиру  мочь, быть в состоянии  СЮЦУ дэру; дасу 

生 生  сэй  жизнь, существование  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生まれる  умарэру  родиться;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生む  уму  рождать;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生える  хаэру  расти  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生きる  икиру  жить;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 
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生 生る  нару  плодоносить;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 出生  сюссё:  рождение  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生活  сэйкацу  жизнь;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生徒  сэйто  ученик;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 学生  гакусэй  студент  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 先生  сэнсэй  учитель  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

田 田  та  рисовое поле  ДЭН та 

田 油田  юдэн  нефтяное 
месторождение 

 ДЭН та 

田 水田  суйдэн  заливное поле  ДЭН та 

田 田家  дэнка  деревенский дом  ДЭН та 

田 炭田  тандэн  каменноугольный 
бассейн 

 ДЭН та 

田 山田  ямада  фамилия  ДЭН та 

田 竹田  такэда  фамилия  ДЭН та 

田 中田  наката  фамилия  ДЭН та 

本 本  хон  книга;   ХОН мото 

本 本  мото  основа; источник ;   ХОН мото 

本 本屋  хонъя  книжный магазин;   ХОН мото 

本 基本  кихон  основа, база, 
фундамент;  

 ХОН мото 

本 日本  нихон; ниппон  Япония;   ХОН мото 

本 本部  хомбу  главное упр.., штаб;   ХОН мото 

本 本人  хоннин  сам лично;   ХОН мото 

本 本当  хонто:  правда;   ХОН мото 

本 本店  хонтэн  главный магазин  ХОН мото 

立 立つ  тацу  стоять; вставать  РИЦУ тацу; татэру 

立 立てる  татэру  ставить, строить  РИЦУ тацу; татэру 

立 起立  кирицу  подъём, Встать!  РИЦУ тацу; татэру 

立 国立  кокурицу  ~ но национальный  РИЦУ тацу; татэру 

立 創立  со:рицу  основание  РИЦУ тацу; татэру 

立 立派  риппа  ~на  прекрасный  РИЦУ тацу; татэру 

立 確立  какурицу  установление   РИЦУ тацу; татэру 

立 建立  конрю:  кн. строительство, 
возведение 

 РИЦУ тацу; татэру 

立 煮立つ  нитацу  закипеть  РИЦУ тацу; татэру 
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休 休む  ясуму  отдыхать  КЮ: ясуму; ясуми 

休 お休みな

さい  
о-ясуми-насай  спокойной ночи!  КЮ: ясуму; ясуми 

休 休日  кю:дзицу  праздник  КЮ: ясуму; ясуми 

休 休業  кю:гё:  прекращение работы  КЮ: ясуму; ясуми 

休 休暇  кю:ка  каникулы  КЮ: ясуму; ясуми 

休 休戦  кю:сэн  перемирие  КЮ: ясуму; ясуми 

字 字  дзи  иероглиф; буква; знак  ДЗИ адза 

字 文字  модзи  буква; письменный 
знак 

 ДЗИ адза 

字 漢字  кандзи  китайский иероглиф  ДЗИ адза 

字 字体  дзитай  начертание иероглифа  ДЗИ адза 

字 数字  су:дзи  цифра  ДЗИ адза 

先 先  саки  кончик, остриё, 
верхушка 

 СЭН саки; мадзу 

先 先ず  мадзу  сначала, прежде всего  СЭН саки; мадзу 

先 先  сэн  1) будущее; 2) 
преимущество 

 СЭН саки; мадзу 

先 先生  сэнсэй   учитель, впереди 
живущий 

 СЭН саки; мадзу 

先 祖先  сосэн  предок  СЭН саки; мадзу 

先 先月  сэнгэцу  в прошлом месяце  СЭН саки; мадзу 

先 指先  юбисаки  кончики пальцев  СЭН саки; мадзу 

先 勤め先  цутомэсаки  место работы  СЭН саки; мадзу 

金 金  канэ  1) деньги; 2) металл;   КИН, КОН о-канэ 

金 金  кин  1) золото; 2) сокр. 
пятница (от "кинъё:би") 

 КИН, КОН о-канэ 

金 料金  рё:кин  плата;   КИН, КОН о-канэ 

金 金貨  кинка  золотая монета;   КИН, КОН о-канэ 

金 合金  го:кин  сплав металлов;   КИН, КОН о-канэ 

金 金属  киндзоку  металл  КИН, КОН о-канэ 

金 金物  канамоно  мет. изделия  КИН, КОН о-канэ 

血 血  ти  кровь  КЭЦУ ти 

血 血ばむ  тибаму  наливаться кровью  КЭЦУ ти 

血 血圧  кэцуацу  давление крови  КЭЦУ ти 

血 血気  кэкки  пылкость, горячность  КЭЦУ ти 

血 鼻血  ханадзи  носовое кровотечение  КЭЦУ ти 

正 正しい  тадасий  правильный  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 
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正 正しく  масасику  явно, точно  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正  сэй  правда (в идиомах)  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正確  сэйкаку  ~на правильный  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 公正  ко:сэй  справедливость  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正直  сё:дзики  честность  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正妻  сэйсай  законная жена  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正服  сэйфуку  парадная форма  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 正月  сё:гацу  Новый год   СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

正 賀正  гасё:  эпист. с Новым Годом!  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 

死 死  си  смерть  СИ сину 

死 死ぬ  сину  умирать  СИ сину 

死 死する  сисуру  умирать  СИ сину 

死 死亡  сибо:  смерть, кончина  СИ сину 

死 凍死  то:си  смерть от холода  СИ сину 

死 死体  ситай  мёртвое тело  СИ сину 

死 死語  сиго  мёртвый язык  СИ сину 

死 死神 синагами  божество смерти  СИ сину 

私 私  ватакуси; 
ватаси 

 я   СИ ватакуси / ватаси 

私 私  ватакуси; 
ватаси 

 ~но мой  СИ ватакуси / ватаси 

私 私的  ситэки  ~на личный, частный  СИ ватакуси / ватаси 

私 私立  сирицу  ~ но частный  СИ ватакуси / ватаси 

私 私事  сидзи  личные дела  СИ ватакуси / ватаси 

私 私物  сибуцу  личное имущество   СИ ватакуси / ватаси 

私 私心  сисин  эгоизм   СИ ватакуси / ватаси 

私 私達  ватакуситати; 
ватаситати 

 мы  СИ ватакуси / ватаси 

私 私通  сицу:  интимная связь  СИ ватакуси / ватаси 

事 事  кото  дело; обстоятельство  ДЗИ кото 

事 事実  дзидзицу  факт, реальность  ДЗИ кото 

事 事故  дзико  происшествие  ДЗИ кото 

事 火事  кадзи  пожар  ДЗИ кото 

事 物事  моногото  дела, вещи  ДЗИ кото 

事 仕事  сигото  работа  ДЗИ кото 

事 事業  дзигё:  дело, предприятие  ДЗИ кото 

事 軍事  гундзи  военные дела  ДЗИ кото 
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事 食事  сёкудзи  принятие пищи  ДЗИ кото 

事 炊事  суйдзи  стряпня, кулинария  ДЗИ кото 

者 者  моно  человек; некто; тот, 
кто 

 СЯ моно 

者 学者  гакуся  учёный  СЯ моно 

者 記者  кися  журналист  СЯ моно 

者 著者  тёся  автор  СЯ моно 

者 第三者  дайсанся  третья 
(незаинтересованная) 
сторона 

 СЯ моно 

者 若者  вакамоно  молодой человек  СЯ моно 

者 猛者  моса   смельчак; мастер 
своего дела 

 СЯ моно 

者 怠け者  намакэмоно  лентяй, лодырь  СЯ моно 

住 住む  суму  жить, проживать; 
обитать 

 ДЗЮ: суму 

住 住まう  сумау  жить, проживать  ДЗЮ: суму 

住 住まい  сумаи  жилище  ДЗЮ: суму 

住 住する  дзю:суру  кн. жить, проживать  ДЗЮ: суму 

住 住宅  дзю:таку  квартира  ДЗЮ: суму 

住 住所  дзю:сё  адрес, место 
проживания 

 ДЗЮ: суму 

住 住居  дзю:кё  жилище, дом  ДЗЮ: суму 

住 住民  дзю:мин  жители; население  ДЗЮ: суму 

住 移住  идзю:  миграция  ДЗЮ: суму 

書 書く  каку  писать  СЁ каку 

書 書記  сёки  секретарь; писарь  СЁ каку 

書 書取  какитори  диктант  СЁ каку 

書 書道  сёдо:  каллиграфия  СЁ каку 

書 書体  сётай  стиль каллиграфии  СЁ каку 

書 草書  со:сё  скоропись  СЁ каку 

書 行書  гё:сё  полускоропись  СЁ каку 

書 文書  бунсё; мондзё  документы  СЁ каку 

書 書店  сётэн  книжный магазин  СЁ каку 

書 辞書  дзисё  словарь  СЁ каку 

書 教科書  кё:касё  учебник  СЁ каку 

諸 諸  моро  все, оба  СЁ моро 

諸 諸  моро  ~ни целиком  СЁ моро 

諸 諸々  мороморо  ~но  все  СЁ моро 



 67

諸 諸国  сёкоку  все страны  СЁ моро 

諸 諸島  сёто:  острова; архипелаг  СЁ моро 

諸 諸般  сёхан  ~но всевозможные, все  СЁ моро 

諸 諸方 сёхо:   повсюду, везде.  СЁ моро 

情 情け  насакэ  жалость, сострадание; 
тёплое чувство;  

 ДЗЁ: насакэ 

情 情け  насакэ  ~но ару 
сострадательный, 
добрый 

 ДЗЁ: насакэ 

情 情けない  насакэнай  1) печальный, жалкий, 
прискорбный; 2) 
бесчувственный, 
бессердечный; 3) 
позорный, постыдный 

 ДЗЁ: насакэ 

情 情  дзё:  1) чувство; любовь; 2) 
фактическое положение 
дел 

 ДЗЁ: насакэ 

情 情を張る  дзё:-о хару  упрямиться  ДЗЁ: насакэ 

情 情緒  дзё:тё  чувство, эмоция, 
настроение  

 ДЗЁ: насакэ 

情 感情  кандзё:  чувства, эмоции  ДЗЁ: насакэ 

情 表情  хё:дзё:  выражение лица  ДЗЁ: насакэ 

情 同情  до:дзё:  сочувствие, 
сострадание  

 ДЗЁ: насакэ 

情 友情  ю:дзё:  дружеские чувства, 
дружба  

 ДЗЁ: насакэ 

情 人情  ниндзё:  1) человеколюбие, 
сердечность; 2) 
человеческие чувства  

 ДЗЁ: насакэ 

情 愛情  айдзё:  любовь, привязанность  ДЗЁ: насакэ 

情 情事  дзё:дзи  любовная связь, роман  ДЗЁ: насакэ 

情 情婦  дзё:фу  возлюбленная; 
любовница 

 ДЗЁ: насакэ 

情 事情  дзидзё:  обстоятельства, 
положение дел  

 ДЗЁ: насакэ 

情 情趣  дзё:сю  чувство, настроение    ДЗЁ: насакэ 

情 風情  фудзэй  1) вкус; изящество ; 2) 
вид, выражение лица  

 ДЗЁ: насакэ 

情 情実  дзё:дзицу  личные мотивы   ДЗЁ: насакэ 

情 強情  го:дзё:  упрямство   ДЗЁ: насакэ 

色 色  иро  цвет;  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

色 色々  ироиро  ~на различный;  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

色 色彩  сикисай  расцветка;  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

色 血色  кэссёку  цвет лица;  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 
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色 景色  кэсики  вид, пейзаж СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

色 好色  ко:сёку  чувственность СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

色 色女  ироонна  1) любовница; 2) 
красотка 

СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

心 心  кокоро  сердце, душа  СИН кокоро 

心 心  син  1) сердце, душа  СИН кокоро 

心 心電図  синдэндзу  электрокардиограмма  СИН кокоро 

心 狭心症  кё:синсё:  мед. стенокардия  СИН кокоро 

心 心理  синри  душевное состояние; 
психология 

 СИН кокоро 

心 心情  синдзё:  чувства, настроение  СИН кокоро 

心 心配  симпай  беспокойство, тревога  СИН кокоро 

心 中心  тю:син  центр; середина; 
средоточие  

 СИН кокоро 

心 核心  какусин  ядро, сердцевина, 
содержание, смысл 

 СИН кокоро 

心 灯心  то:син  фитиль (лампы)  СИН кокоро 

身 身  ми  1) чьё-л. тело; перен. 
сам человек; 2) перен. 
душа, ум; силы; 3) чьё-
л. положение; 4) связ. 
жизнь; 5) мясо; 6) 
клинок, лезвие 

 СИН ми 

身 身体  синтай  тело (человека)  СИН ми 

身 身長  синтё:  рост (человека)  СИН ми 

身 全身  дзэнсин  1) всё тело, весь 
организм; 2) во весь 
рост (о портрете) 

 СИН ми 

身 自身  дзисин  сам; само   СИН ми 

身 出身  сюссин  суф. родом откуда-л.; 
выпускник   

 СИН ми 

身 独身  докусин  одинокая жизнь   СИН ми 

身 銃身  дзю:син  ствол (стрелкового 
оружия) 

 СИН ми 

身 刀身  то:син  клинок; полоса меча  СИН ми 

身 中身  наками  содержимое, 
содержание  

 СИН ми 

身 終身  сю:син  вся жизнь  СИН ми 

身 身の上  миноуэ  1) судьба; история 
жизни; 2) условия 
жизни, положение  

 СИН ми 

身 立身  риссин  ~суру стать на ноги   СИН ми 

身 小身  сё:син  скромное (низкое) 
положение 

 СИН ми 
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身 脂身  абурами  жир, сало (в мясе)  СИН ми 

身 刺身  сасими  сасими (кушанье из 
сырой рыбы) 

 СИН ми 

晴 晴れる  харэру  1) проясняться (о 
погоде);  проходить (о 
дожде); 2) 
рассеиваться(огрусти) 

 СЭЙ харэру; харэ 

晴 晴らす  харасу  разгонять (тоску)  СЭЙ харэру; харэ 

晴 晴れ  харэ  ясная погода  СЭЙ харэру; харэ 

晴 晴々しい  харэбарэсий  1) ясный, безоблачный; 
2) бодрый, весёлый 

 СЭЙ харэру; харэ 

晴 晴天  сэйтэн  ясная погода  СЭЙ харэру; харэ 

晴 素晴らしい  субарасий  замечательный  СЭЙ харэру; харэ 

晴 気晴らし  кибараси  развлечение  СЭЙ харэру; харэ 

道 道  мити  1) дорога, путь; Иначе 
路, 途; 2) расстояние; 
3) путь, способ, 
средство; 4) 
нравственность; 
правильное поведение; 
5) область (искусства и 
т.п.), стезя 

 ДО: мити 

道 道ならぬ  митинарану  недопустимый  ДО: мити 

道 道すがら  митисугара  по дороге, в пути  ДО: мити 

道 道  до:  1) ист. область, 
провинция; 2) сокр. 
Хоккайдо; 3) кит. Дао 
(ключевое понятие 
даосизма) 

 ДО: мити 

道 道路  до:ро  дорога  ДО: мити 

道 歩道  ходо:  тротуар; пешеходная 
дорожка 

 ДО: мити 

道 鉄道  тэцудо:  железная дорога  ДО: мити 

道 水道  суйдо:  водопровод   ДО: мити 

道 食道  сёкудо:  пищевод  ДО: мити 

道 片道  катамити  дорога в одну сторону   ДО: мити 

道 道徳  до:току  нравственность, мораль  ДО: мити 

道 道理  до:ри  разумные основания  ДО: мити 

道 人道  дзиндо:  1) гуманность; 2) 
пешеходная дорожка; 
тротуар 

 ДО: мити 

道 神道  синто:  синтоизм, синто  ДО: мити 

道 伝道  дэндо:  миссионерская 
деятельность   

 ДО: мити 
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道 書道  сёдо:  каллиграфия  ДО: мити 

道 茶道  садо:, тядо:  чайная церемония    ДО: мити 

道 柔道  дзю:до:  дзюдо  ДО: мити 

道 剣道  кэндо:  кэндо    ДО: мити 

道 武士道  бусидо:  Бусидо    ДО: мити 

道 道場  до:дзё:  додзё, зал для занятий    ДО: мити 

道 七道  ситидо:  семь областей    ДО: мити 

道 東海道  то:кайдо:  Токайдо    ДО: мити 

道 北海道  хоккайдо:  Хоккайдо (остров и 
регион) 

 ДО: мити 

道 道庁  до:тё:  губернаторство 
Хоккайдо 

 ДО: мити 

道 道民  до:мин  жители Хоккайдо  ДО: мити 

道 報道  хо:до:  сообщение, 
информация  

 ДО: мити 

年  年  тоси  год; возраст  НЭН тоси 

年  年  нэн  год; срок  НЭН тоси 

年  一年  итинэн  один год  НЭН тоси 

年  今年  котоси  этот год  НЭН тоси 

年  来年  райнэн  будущий год  НЭН тоси 

年  生年  сэйнэн  год рождения; возраст  НЭН тоси 

筆 筆  фудэ   кисть  ХИЦУ фудэ 

筆 毛筆  мо:хицу  волосяная кисть   ХИЦУ фудэ 

筆 画筆  гахицу  кисть (художника)  ХИЦУ фудэ 

筆 筆先  фудэсаки  кончик кисточки  ХИЦУ фудэ 

筆 鉛筆  эмпицу  карандаш  ХИЦУ фудэ 

筆 石筆  сэкихицу  грифель  ХИЦУ фудэ 

筆 文筆  бумпицу  литер. деят-сть  ХИЦУ фудэ 

筆 筆者  хисся  автор, писарь  ХИЦУ фудэ 

風  風  кадзэ  ветер  ФУ: кадзэ 

風  風  фу:  обычаи; нравы  ФУ: кадзэ 

風  風速  фу:соку  скорость ветра  ФУ: кадзэ 

風  台風  тайфу:  тайфун  ФУ: кадзэ 

風  神風  камикадзэ  божественный ветер  ФУ: кадзэ 

風  風車  кадзагурума  ветряная мельница  ФУ: кадзэ 

風  家風  кафу:  семейные традиции  ФУ: кадзэ 

風  和風  вафу:  японский стиль  ФУ: кадзэ 



 71

風  風体  фу:тэй  внешний вид  ФУ: кадзэ 

風  風光  фу:ко:  кн. вид, пейзаж  ФУ: кадзэ 

風  古風  кофу:  старые обычаи  ФУ: кадзэ 

風  風呂  фуро  ванна; баня  ФУ: кадзэ 

物 物  моно  вещь, предмет  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物する  моносуру  делать что-л  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物体  буттай  физ. тело; вещество  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物理学  буцуригаку  физика  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 生物  сэйбуцу  живой организм  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 動物  до:буцу  животное  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 植物  сёкубуцу  растение  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 食物  сёкумоцу  пища, еда  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 荷物  нимоцу  багаж, вещи  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 食べ物  табэмоно  еда, пища  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 果物  кудамоно  фрукты  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 着物  кимоно  кимоно; одежда  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 人物  дзимбуцу  человек, фигура  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物語  моногатари  рассказ, история  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物音  моноото  шум; звук, 
аплодисменты 

 БУЦУ, МОЦУ моно 

聞 聞く  кику  слышать  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 聞こえる  кикоэру  1) быть слышным; 
доноситься; 2) звучать 

 БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 聞かす  кикасу  рассказывать  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 見聞  кэмбун  знания, жизненные 
наблюдения 

 БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 聞き手  кикитэ  слушатель; аудитория  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 伝聞  дэмбун  слухи, толки  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 新聞  симбун  газета  БУН, МОН кику; кикоэру 

閉 閉じる  тодзиру  закрывать  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉ざす  тодзасу  то же  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉める  симэру  то же  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉まる  симару  быть закрытым; быть 
запертым 

 ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉てる  татэру  закрывать дверь  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 開閉  кайхэй  открывание и 
закрывание 

 ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 
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閉 閉店  хэйтэн  ~суру закрывать  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉会  хэйкай  закрытие заседания  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

米 米  комэ  рис  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 米  мэ:тору  метр  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 白米  хакумай  белый  рис  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 精米  сэймай  очистка риса  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 米作  бэйсаку  урожай риса   БЭЙ, МАЙ комэ 

米 米価  бэйка  цены на рис  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 米国  бэйкоку  Америка, США  БЭЙ, МАЙ комэ 

米 南米  намбэй  Южная Америка  БЭЙ, МАЙ комэ 

歩 歩く  аруку  идти пешком; ходить  ХО; БУ аруку 

歩 歩む  аюму  возвыш. то же  ХО; БУ аруку 

歩 歩み  аюми  шаг, поступь  ХО; БУ аруку 

歩 歩  хо  1) шаг, шаги; 2) сокр. 
пехота 

 ХО; БУ аруку 

歩 歩  фу  пешка (в японских 
шахматах сёги) 

 ХО; БУ аруку 

歩 歩  бу  1) мера площади (3,3 
кв. м, 36 кв. сяку); 
Синоним: 坪; 2) 
комиссионные; 
проценты; 3) шансы на 
успех ("бу-га ий") 

 ХО; БУ аруку 

歩 歩行  хоко:  шаг; ходьба ⇨  ХО; БУ аруку 

歩 歩道  ходо:  тротуар; пешеходная 
дорожка 

 ХО; БУ аруку 

歩 歩兵  хохэй  пехота; пехотинец  ХО; БУ аруку 

歩 徒歩  тохо  ходьба   ХО; БУ аруку 

歩 散歩  сампо  прогулка   ХО; БУ аруку 

歩 一歩  иппо один шаг  ХО; БУ аруку 

歩 初歩  сёхо  начала, начатки; 
элементарный курс 

 ХО; БУ аруку 

歩 進歩  симпо  прогресс  ХО; БУ аруку 

歩 退歩  тайхо  обратный ход, 
движение вспять  

 ХО; БУ аруку 

歩 歩合  буай  1) процент чего-л., 
коэффициент; 2) 
проценты с чего-л., 
комиссионные 

 ХО; БУ аруку 

歩 日歩  хибу  суточный процент со 
100 иен 

 ХО; БУ аруку 

歩 町歩  тё:бу  мера площади  ⇨  ХО; БУ аруку 
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歩 反歩  тамбу  мера площади (300 
цубо, 0,099 га) ⇨ 

 ХО; БУ аруку 

夜  夜  ёру; ё  ночь; поздний вечер; 
ночью 

 Я ёру / ё 

夜  夜間  якан  ночное время   Я ёру / ё 

夜  夜半  яхан, ёва   полночь; глубокая 
ночь 

 Я ёру / ё 

夜  今夜  конъя  сегодня вечером  Я ёру / ё 

夜  月夜  цукиё  лунная ночь  Я ёру / ё 

夜  夜中  ёнака  полночь, поздняя ночь   Я ёру / ё 

夜  夜明け  ёакэ  рассвет  Я ёру / ё 

野 野  но  1) дикое поле; 
равнина; 2) ~но дикий; 

 Я но 

野 野  я  оппозиция; 2) откр. 
местность 

 Я но 

野 野菜  ясай  овощи;   Я но 

野 平野  хэйя  равнина; открытое 
поле;  

 Я но 

野 野外  ягай  открытое пространство;  Я но 

野 野原  нохара  поле, равнина;   Я но 

野 野良  нора  поле; полевой;   Я но 

野 野牛  ягю:  бизон; зубр;   Я но 

野 野兎  ноусаги  заяц;   Я но 

野 野蛮  ябан  дикость, варварство;   Я но 

野 野卑  яхи  ~на кн. грубый  Я но 

野 野郎  яро:  мужик; бран. сволочь  Я но 

野 分野  бунъя  сфера, поле, арена чего-
л.; отрасль 

 Я но 

葉  葉  ха  лист; листья, листва; 
хвоя; травинка 

 Ё: ха 

葉  葉っぱ  хаппа  разг. то же  Ё: ха 

葉  葉緑素  ё:рёкусо  хлорофилл  Ё: ха 

葉  落葉  ракуё:   кн.листопад   Ё: ха 

葉  紅葉  момидзи  1) клён ; 2) красная 
листва, осенние краски  

 Ё: ха 

葉  針葉樹  синъё:дзю  хвойное дерево  Ё: ха 

葉  枯葉  карэха  сухие (осенние, 
мёртвые) листья 

 Ё: ха 

葉  葉書  хагаки  открытка  Ё: ха 

葉  言葉  котоба  1) слово; слова ; 2) 
язык, речь; диалект 

 Ё: ха 

竹 竹  такэ  бамбук  ТИКУ такэ 
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竹 竹林  тикурин  бамбуковая роща  ТИКУ такэ 

竹 竹刀  синай  бамбуковый меч  ТИКУ такэ 

竹 竹馬  такэума  ходули  ТИКУ такэ 

旅 旅  таби  путешествие, поездка;  
~суру путешествовать 

 РЁ таби 

旅 旅行  рёко:  поездка, путешествие   РЁ таби 

旅 旅券  рёкэн  паспорт  РЁ таби 

旅 旅客  рёкаку  пассажир; 
путешественник 

 РЁ таби 

旅 旅館  рёкан  гостиница в японском 
стиле 

 РЁ таби 

旅 旅費  рёхи  дорожные расходы  РЁ таби 

旅 旅人  табибито  путник, 
путешественник 

 РЁ таби 

旅 船旅  фунатаби  морское путешествие  РЁ таби 

旅 旅籠屋  хатагоя  уст. постоялый двор  РЁ таби 

旅 旅団  рёдан  воен. бригада  РЁ таби 

南 南  минами  юг; ~но южный  НАН минами 

南 東南  то:нан  юго-восток  НАН минами 

南 南米  намбэй  Южная Америка  НАН минами 

南 南極  нанкёку  Южный полюс  НАН минами 

南 指南  синан  обучение, 
преподавание 

 НАН минами 

夢 夢  юмэ  1) сон, сновидение; 2) 
мечта, грёза 

 МУ юмэ 

夢 夢想  мусо:  мечта, грёза ⇨  МУ юмэ 

夢 夢幻  мугэн  кн. грёзы, фантазии, 
мечты 

 МУ юмэ 

夢 悪夢  акуму  страшный сон, кошмар  МУ юмэ 

夢 夢見る  юмэмиру  мечтать, грезить  МУ юмэ 

夢 正夢  масаюмэ  сбывшийся (вещий) сон  МУ юмэ 

 
Вернуться к содержанию 
 
Кандзи из связанных слов (174 шт): 
 
(Цифра рядом со знаком обозначает класс японской школы, в котором этот знак изучается) 
 

兎 + 出 1 学 1 生 1 田 1 本 1 立 1 休 1 字 1 先 1 

金 1 気 1 正 1 草 1 天 1 年 1 見 1 竹 1 場 2 思 2 

来 2 活 2 家 2 店 2 体 2 数 2 公 2 直 2 語 2 通 2 
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書 2 記 2 道 2 教 2 科 2 国 2 同 2 友 2 強 2 色 2 

心 2 電 2 図 2 理 2 長 2 晴 2 歩 2 今 2 買 2 売 2 

風 2 食 2 聞 2 新 2 会 2 米 2 作 2 夜 2 間 2 半 2 

明 2 野 2 外 2 原 2 馬 2 船 2 南 2 発 3 炭 3 油 3 

部 3 屋 3 業 3 漢 3 指 3 物 3 血 3 鼻 3 服 3 死 3 

神 3 事 3 実 3 仕 3 者 3 第 3 住 3 所 3 島 3 配 3 

身 3 全 3 終 3 鉄 3 筆 3 速 3 和 3 着 3 動 3 荷 3 

進 3 葉 3 緑 3 旅 3 客 3 館 3 想 3 悪 3 産 4 徒 4 

建 4 戦 4 料 4 貨 4 的 4 達 4 民 4 辞 4 愛 4 景 4 

好 4 果 4 伝 4 初 4 散 4 菜 4 良 4 極 4 基 5 確 5 

祖 5 属 5 圧 5 賀 5 故 5 移 5 情 5 婦 5 独 5 素 5 

徳 5 武 5 価 5 精 5 券 5 夢 5 創 6 派 6 勤 6 私 6 

若 6 著 6 宅 6 諸 6 片 6 収 6 閉 6 針 6 樹 6 凍 7 

般 7 彩 7 柔 7 剣 7 暇 8 炊 8 猛 8 核 8 銃 8 呂 8 

蛮 8 幻 8 鉛 9 籠 9 
      

 
Вернуться к содержанию 
 
Кандзи из связанных слов (174 шт), чтения и начертания: 
 
兎 +  Заяц  ТО усаги 

出 1 Выходить  СЮЦУ дэру; дасу 

学 1 Учиться  ГАКУ манабу 

生 1 Жизнь  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; нама 

田 1 Рисовое поле  ДЭН та 

本 1 Книга  ХОН мото 

立 1 Стоять  РИЦУ тацу; татэру 

休 1 Отдых  КЮ: ясуму; ясуми 

字 1 Иероглиф  ДЗИ адза 

先 1 Впереди  СЭН саки; мадзу 

金 1 Золото  КИН, КОН о-канэ 

気 1 Дух  КИ, КЭ  

正 1 Правильный  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 
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草 1 Трава  СО: куса 

天 1 Небо  ТЭН  

年 1 Год  НЭН тоси 

見 1 Видеть  КЭН миру; миэру; мисэру 

竹 1 Бамбук  ТИКУ такэ 

場 2 Место  ДЗЁ:  

思 2 Думать  СИ омоу; омои 

来 2 Приходить  РАЙ куру 

活 2 Живой  КАЦУ  

家 2 Дом  КА; КЭ иэ; ути 

店 2 Магазин  ТЭН мисэ 

体 2 Тело  ТАЙ; ТЭЙ карада 

数 2 Число  СУ:, СУ кадзу; кадзоэру 

公 2 Общественный  КО:; КУ о:якэ 

直 2 Прямой  ТЁКУ, ДЗИКИ наосу; наору; сугу 

語 2 Язык  ГО катару 

通 2 Проходить  ЦУ: то:ру; то:ри; то:су; каёу 

書 2 Писать  СЁ каку 

記 2 Записывать  КИ сирусу 

道 2 Дорога  ДО: мити 

教 2 Учить  КЁ: осиэру 

科 2 Отделение  КА  

国 2 Страна  КОКУ куни 

同 2 Одинаковый  ДО: онадзи 

友 2 Друг  Ю: томо 

強 2 Сильный  КЁ:, ГО: цуёй 

色 2 Цвет  СЁКУ, СИКИ иро; ироиро; иронна 

心 2 Сердце  СИН кокоро 

電 2 Электричество  ДЭН  

図 2 Чертёж  ДЗУ; ТО хакару 

理 2 Принцип  РИ  
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長 2 Длинный  ТЁ: нагай 

晴 2 Ясная погода  СЭЙ харэру; харэ 

歩 2 Ходить  ХО; БУ аруку 

今 2 Сейчас  КОН има 

買 2 Покупать  БАЙ кау 

売 2 Продавать  БАЙ уру 

風 2 Ветер  ФУ: кадзэ 

食 2 Еда  СЁКУ, ДЗИКИ табэру 

聞 2 Слышать  БУН, МОН кику; кикоэру 

新 2 Новый  СИН атарасий 

会 2 Встреча  КАЙ; Э ау 

米 2 Рис  БЭЙ, МАЙ комэ 

作 2 Делать  САКУ; СА цукуру 

夜 2 Ночь  Я ёру / ё 

間 2 Интервал  КАН; КЭН айда 

半 2 Половина  ХАН накаба 

明 2 Ясный  МЭЙ; МЁ:; МИН акари; акаруй; акэру 

野 2 Поле  Я но 

外 2 Вне  ГАЙ, ГЭ сото; хока; хадзурэру; хадзусу 

原 2 Равнина  ГЭН хара 

馬 2 Лошадь  БА ума 

船 2 Судно  СЭН фунэ 

南 2 Юг  НАН минами 

発 3 Испускать  ХАЦУ, ХОЦУ  

炭 3 Уголь  ТАН суми 

油 3 Масло  Ю абура 

部 3 Часть  БУ  

屋 3 Здание  ОКУ  

業 3 Промышленность  ГЁ:; ГО: вадза 

漢 3 Китайский  КАН  

指 3 Палец  СИ юби; сасу 
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物 3 Вещь  БУЦУ, МОЦУ моно 

血 3 Кровь  КЭЦУ ти 

鼻 3 Нос  БИ хана 

服 3 Одежда  ФУКУ  

死 3 Смерть  СИ сину 

神 3 Бог  СИН, ДЗИН ками 

事 3 Дело  ДЗИ кото 

実 3 Настоящий  ДЗИЦУ ми; минору 

仕 3 Делать  СИ  

者 3 Человек  СЯ моно 

第 3 Префикс числительных  ДАЙ  

住 3 Жить  ДЗЮ: суму 

所 3 Место  СЁ токоро 

島 3 Остров  ТО: сима 

配 3 Распределять  ХАЙ кубару 

身 3 Тело  СИН ми 

全 3 Полностью  ДЗЭН субэтэ; маттаку 

終 3 Конец  СЮ: овару; овари 

鉄 3 Железо  ТЭЦУ  

筆 3 Кисть  ХИЦУ фудэ 

速 3 Скорость  СОКУ хаяй 

和 3 Гармония  ВА яварагэру; яварагу 

着 3 Прибытие  ТЯКУ киру; цуку 

動 3 Двигаться  ДО: угоку 

荷 3 Ноша  КА ни 

進 3 Продвигаться  СИН сусуму; сусумэру 

葉 3 Листва  Ё: ха 

緑 3 Зелёный  РЁКУ мидори 

旅 3 Путешествие  РЁ таби 

客 3 Гость  КЯКУ, КАКУ  

館 3 Здание  КАН  
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想 3 Представлять себе  СО:  

悪 3 Плохой  АКУ; О варуй 

産 4 Рождать  САН уму; умарэру 

徒 4 Последователь  ТО  

建 4 Строить  КЭН, КОН татэру; тацу 

戦 4 Война  СЭН татакау 

料 4 Плата  РЁ:  

貨 4 Монета  КА  

的 4 Цель  ТЭКИ мато 

達 4 Достигать  ТАЦУ  

民 4 Народ  МИН тами 

辞 4 Отставка  ДЗИ  

愛 4 Любовь  АЙ  

景 4 Пейзаж  КЭЙ  

好 4 Нравиться  КО: суки; коному; кономи 

果 4 Плод  КА хатасу; хатэру 

伝 4 Передавать  ДЭН цутаэру; цутавару 

初 4 Первый  СЁ хадзимэ; хадзимэтэ 

散 4 Разбрасывать  САН тиру; тирасу 

菜 4 Овощи  САЙ на 

良 4 Хороший  РЁ: ёи / ий 

極 4 Полюс  КЁКУ, ГОКУ кивамэру; кивамару; кивамэтэ 

基 5 Основа  КИ мотои; мотодзуку 

確 5 Определённый  КАКУ тасика; тасикамэру 

祖 5 Предок  СО  

属 5 Принадлежать  ДЗОКУ  

圧 5 Давление  АЦУ  

賀 5 Поздравление  ГА  

故 5 Происшествие  КО юэ 

移 5 Перемещаться  И уцуру; уцусу 

情 5 Чувство  ДЗЁ: насакэ 
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婦 5 Дама  ФУ  

独 5 Сам  ДОКУ хитори 

素 5 Элемент  СО, СУ  

徳 5 Нравственность  ТОКУ  

武 5 Военный  БУ  

価 5 Цена  КА атаи 

精 5 Жизненная энергия  СЭЙ  

券 5 Билет  КЭН  

夢 5 Сновидение  МУ юмэ 

創 6 Творческий  СО:  

派 6 Группировка  ХА  

勤 6 Служба  КИН цутомэру 

私 6 Я  СИ ватакуси / ватаси 

若 6 Молодой  ДЗЯКУ вакай 

著 6 Автор  ТЁ; ТЯКУ аравасу 

宅 6 Дом  ТАКУ о-таку 

諸 6 Всевозможные  СЁ моро 

片 6 Один из двух  ХЭН ката-о; ката-га; хира 

収 6 Доход  СЮ: осамэру 

閉 6 Закрывать  ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

針 6 Игла  СИН хари 

樹 6 Деревья  ДЗЮ ки 

凍 7 Замерзать  ТО: ко:ру 

般 7 Категория  ХАН  

彩 7 Расцвечивать  САЙ иродору 

柔 7 Мягкий  ДЗЮ:, НЮ: яваракай 

剣 7 Меч  КЭН цуруги 

暇 8 Досуг  КА хима 

炊 8 Готовить пищу  СУЙ таку 

猛 8 Свирепый  МО: такэру 

核 8 Ядро  КАКУ санэ 
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銃 8 Ружьё  ДЗЮ:  

呂 8 Ванна  РО, РЁ  

蛮 8 Дикарь  БАН  

幻 8 Призрак  ГЭН мабороси 

鉛 9 Свинец  ЭН намари 

籠 9 Корзина  РО: каго; комору 

 
Вернуться к содержанию 
 
(Еще раз прорисуем каждый знак, сравнивая по мере затруднения с образцом начертания, 
одновременно повторяя значения, ОН и кун чтения) 
 

兎 出 学 生 田

本 立 休 字 先

金 気 正 草 天

年 見 竹 場 思
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来 活 家 店 体

数 公 直 語 通

書 記 道 教 科

国 同 友 強 色

心 電 図 理 長
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晴 歩 今 買 売

風 食 聞 新 会

米 作 夜 間 半

明 野 外 原 馬

船 南 発 炭 油
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部 屋 業 漢 指

物 血 鼻 服 死

神 事 実 仕 者

第 住 所 島 配

身 全 終 鉄 筆
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速 和 着 動 荷

進 葉 緑 旅 客

館 想 悪 産 徒

建 戦 料 貨 的

達 民 辞 愛 景
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好 果 伝 初 散

菜 良 極 基 確

祖 属 圧 賀 故

移 情 婦 独 素

徳 武 価 精 券
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夢 創 派 勤 私

若 著 宅 諸 片

収 閉 針 樹 凍

般 彩 柔 剣 暇

炊 猛 核 銃 呂
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蛮 幻 鉛 籠  
 
Вернуться к содержанию 
 

Контрольная работа 
 
Напишите знаки кандзи (216 шт.) из следующего списка, соблюдая правильный порядок 
начертания строк, называя значения, ОН и кун чтения каждого знака... Знаки, которые не 
удалось вспомнить, прорабатываются повторно с использованием выше представленной 
информации, а так же карточек, изготовленных самостоятельно. 
 

兎 出 学 生 田 本 立 休 字 先

金 気 正 草 天 年 見 竹 場 思

来 活 家 店 体 数 公 直 語 通

書 記 道 教 科 国 同 友 強 色

心 電 図 理 長 晴 歩 今 買 売

風 食 聞 新 会 米 作 夜 間 半

明 野 外 原 馬 船 南 発 炭 油

部 屋 業 漢 指 物 血 鼻 服 死

神 事 実 仕 者 第 住 所 島 配
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身 全 終 鉄 筆 速 和 着 動 荷

進 葉 緑 旅 客 館 想 悪 産 徒

建 戦 料 貨 的 達 民 辞 愛 景

好 果 伝 初 散 菜 良 極 基 確

祖 属 圧 賀 故 移 情 婦 独 素

徳 武 価 精 券 夢 創 派 勤 私

若 著 宅 諸 片 収 閉 針 樹 凍

般 彩 柔 剣 暇 炊 猛 核 銃 呂

蛮 幻 鉛 籠       
 
Вернуться к содержанию 
 
Конец третьей части... 


